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De avonturen van 
Kapitein Rob 


de onberaden weddenschap 


N de omgeving van Norfolk in de staat Virginia in 
Amerika staat een middelgrote aardewerkfabriek, Hardy 
Ceramics. De directeur, Stanley Vanderley, heeft door hard 
werken het bedrijf, dat een veertig jaar geleden is opgericht 
door de familie van zijn vrouw, er weer helemaal bovenop 
gehaald en tot een bloeiende onderneming gemaakt. Maar 
nu is hij dan ook wel aan een welverdiende, lange vakantie 
toe. Trouwens, zijn huisarts heeft hem dringend aangeraden 
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nu maar eens een tijdje rust te nemen. Vanderley kan zich 
dit trouwens ook wel veroorloven, want hij heeft zojuist een 
enorme order afgesloten, waar de fabriek een paar jaar op 
kan teren. Hij is een verwoed zeiler en hij verheugt er zich 
buitengewoon op nu eens de beslommeringen van zijn bedrijf 
een tijd aan andere te kunnen overlaten. In de beste 
stemming neemt hij afscheid van zijn staf. 


is bezoek: Ethels moeder, mevrouw Eleonora Hardy en 
haar zoon Bobby, die net twintig is geworden. Stanley heeft 
het niet zo erg begrepen op zijn jeugdige zwager, die 
economie studeert en die voorbestemd is om na afloop van 
zijn studie in het bedrijf te worden opgenomen. Nu ja, 
voorlopig zal Bobby nog wel een paar jaar het vrolijke 
studentenleventje leiden, dat hij gewend is en Stanley zat 


zijn vakantie zeker niet door zijn zwagertje laten bederven.… 
Maar dan vertelt mevrouw Hardy, dat Bobby plannen heeft 
om zijn studie af te breken. „Hij vindt het maar verloren 
tijd,” zegt zij, „en hij hunkert er naar aan het werk te gaan. 
Nu jij met vakantie gaat, Stanley, zou dat meteen een mooie 
gelegenheid zijn om hem te laten inwerken. Ik neem aan, 
dat je je daarmee wel zult kunnen verenigen.” 
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eerst maar eens z’n studie afmaken,” zegt hij, „ik dacht 
trouwens, dat we dat ook hadden afgesproken” Bobby, die 
gewend is, dat hij overal en altijd zijn zin kan doordrijven, 
stuift onmiddellijk op. „Je vergeet, Stanley,’ zegt hij, „dat 
moeder en ik nogal tijd de meerderheid van de aandelen in 
ons bezit hebben en dat je me over enkele jaren toch als 
mede-directeur zult moeten accepteren. In de fabriek mag je 


misschien de lakens uitdelen, je zult je wat dit betreft toch 
moeten schikken.” Ook mevrouw Hardy doet een duit in 
het zakje: zij begrijpt al evenmin waarom Stanley zich zo 
tegen dit plan verzet. En hij moet toch wel begrijpen, dat 
de fabriek bepaald niet van hem alléén is... Wanneer het 
familiebezoek is vertrokken, kan Stanley zich eindelijk eens 
gaan verkleden. Het gesprek heeft hem opgewonden, maar 
gelukkig staat Ethel geheel achter hem. 
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E de jachthaven is het schip van Stanley Vanderley al 
klaar gemaakt voor de grote reis. De „Ethel” is al vele 
jaren oud en Stanley Vanderley heeft dan ook twee matrozen 
aan boord, omdat hij het schip alleen bepaald niet kan zeilen. 
Zeker niet voor deze reis, want hij is van plan de Atlantische 
Oceaan over te steken! Alleen niet vanuit Norfolk: hij zal 
eerst naar Atlantic City varen, een 175 zeemijlen noordelijk 
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en van daar de oversteek beginnen. Mevrouw Hardy komt 
nog even afscheid nemen van haar dochter en schoonzoon. 
Over Bobby wordt gelukkig niet meer gesproken... De 
„Ethel” zal op het eerste traject van deze lange tocht worden 
begeleid door een ander jacht, de „Mermaid”, die gevaren 
wordt door Fred Fairman en zijn vrouw Connie, vrienden 
van de Vanderleys, die hij al jaren kent. 


eerste traject een wedstrijd zullen maken, ofschoon 
Stanley zich zelf weinig kans geeft, omdat Fred nu eenmaal 
een veel moderner en ook sneller schip heeft. En afgezien 
daarvan, heeft Fred ook veel meer ervaring als zeezeiler. Hij 
is het ook geweest, die Stanley heeft geadviseerd voor de 
oversteek naar Europa een bekwame navigator mee te 
nemen en deze man zal in Atlantic City aan boord komen. 


Mevrouw Hardy wuift haar dochter en schoonzoon na, wan- 
neer de trossen worden losgegooid. Overigens is zij het in 
haar hart helemaal niet eens met het besluit van Stanley om 
een zo lange vakantie te houden, Hij meent nu wel, dat hij 
de fabriek best zo lang aan Bayswater, de onderdirecteur 
kan overlaten, maar is dat wel zo? In elk geval zou háár 
man zoiets nooit hebben gedaan en haar vader zeker niet. 
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BE staat een stevige bries en de zee is aardig 
knobbelig. Dat is tenminste in het voordeel van Stanley, 
want al is de „Ethel” dan ook een oud schip, juist in een 
ruwe zee kan het jacht de strijd wel aanbinden tegen de 
„Mermaid” van Fred, die het met zijn hoge tuigage moet 
hebben van wat minder wind. En voorlopig varen de twee 
schepen vrijwel gelijk op. Ethel is in de kleine kombuis bezig 


buis krijgt zij last van 
Danny,” zegt zij na een tijdje, „want ik voel me niet lekker. 
Ik denk, dat de frisse lucht aan dek voorlopig beter voor mij 
is.” Danny knikt, Hij kan het ook alleen wel af. 


ellendig: ze ziet doodsbleek en koude rillingen lopen 
over haar rug. Stanley maakt zich bezorgd, want doorgaans 
heeft zijn vrouw toch níet zoveel last van zeeziekte. Hij gaat 
zeil minderen om het schip iets rustiger te laten liggen. Dat 
betekent wel, dat hij Fred de overwinning moet gunnen, 
maar het is hem veel meer waard, dat Ethel weer gauw op- 
knapt. Fred, aan boord van de „„Mermaid” verwondert zich 


er over, dat Stanley zeil mindert. Conny neemt de kijker en 
ziet, wat er aan de hand is. ‚Ik geloof, dat Ethel er heel 
beroerd aan toe is,” zegt zij, „het lijkt wel of ze zeeziek is. 
Ik wist niet, dat ze er zo gauw al last van had.” „Dan 
wordt het voor haar beslist geen plezierig reisje,’ bromt 
Fred, „als je voortdurend zeeziek bent, kun je aan zo’n 
oceaanreis beter niet beginnen.” 
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DAS wanneer de schepen in het rustige water van 

Atlantic City zijn aangekomen, knapt Ethel een beetje 
op. Maar de zeeziekte heeft haar gedurende de afgelopen 
vierentwintig uur zo aangepakt, dat zij besloten heeft de 
tocht niet verder mee te maken. Stanley, Conny en Fred 
proberen haar tot andere gedachten te brengen, maar zij 
houdt voet bij stuk. „Ik zou het voor jullie allemaal beder- 
ven,” zegt zij, „en wat heb jij er aan, Stanley, wanneer je 
wekenlang met een doodzieke vrouw aan boord moet 


varen?” „Nou ja,” zegt Stanley, „als je er zo over denkt 
stap ik van mijn plan af. We zouden samen vakantie houden 
en dat doen we dan ook.” Maar nu verzet Ethel zich heftig. 
Stanley heeft zich van deze oceaantocht zo veel voorgesteld, 
hij is van Nederlandse afkomst en al jaren heeft hij het er 
over gehad, dat hij het tand van zijn voorvaderen eens wilde 
bezoeken. Nee, hij moet zich door haar niet laten weerhou- 
den deze tocht te maken... 
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ed heeft trouwens nog een argument om thuis te 

blijven. „Je weet hoe moeder is”, zegt ze tegen Stanley, 
„ze is gewend altijd haar zin door te drijven en je hebt al 
gemerkt, dat ze jouw lange afwezigheid helemaal niet goed- 
keurt. Bovendien wil ze Bobby in de leiding laten opnemen. 
Ik vrees, dat ze van ons beider afwezigheid wel eens mis- 
bruik zou kunnen maken. En als ik thuis blijf zou ik ten- 
minste een oogje in het zeil kunnen houden.” Voor Stanley 
is de aardigheid van de oceaantocht er wel een beetje af, 


maar hij zwicht voor Ethels argumenten en nog diezelfde 
middag brengt hij haar naar het vliegveld, ’s Avonds komt 
de man aan boord, die hij als navigator in dienst heeft 
genomen. Stanley heeft hem nog niet eerder ontmoet. Het 
is een Noor, die Lingström heet. De man spreekt behoorlijk 
Engels, hij geeft nog al erg op over zijn kennis, maar Stan- 
ley krijgt eigenlijk een niet al te hoge dunk van deze 
zeeman, 


18 


N Stanley’s indruk is maar al te juist geweest. De 

oversteek over de oceaan verloopt tamelijk vlot, want 
de wind blijft overwegend westelijk en de „Ethel” schiet 
goed op, maar Lingström blijkt een eigenwijze kerel te zijn, 
die zijn gebrekkige kennis van de navigatie telkens weer 
afreageert op de matrozen, die van alles de schuld krijgen. 
De stemming aan boord is dan ook niet al te best, wan- 
neer na ongeveer een maand de „Ethel’ in het Engelse 
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Kanaal is aangekomen. Stanley overweegt een haven aan 
de zuidkust van Engeland aan te doen en Lingström daar 
te laten afmonsteren, maar de Noor schijnt juist in deze 
streek goed bekend te zijn en Stanley is een beetje huiverig 
voor de vele zandbanken langs de Belgisch-Nederlandse 
kust. Nee, hij moet maar liever doorzetten. Ten slotte 
zal hij met een paar dagen de Wester-Schelde kunnen 
binnenlopen en dan is het leed voorlopig geleden. 
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„Ethel” in een hevige bui en het grootzeil, dat onderweg 
toch al veel te lijden heeft gehad, begeeft het. De kust is 
dichtbij en er staan gevaarlijke grondzeeën, Stanley pro- 
beert de hulpmotor te starten, maar al zijn pogingen lopen 
op niets uit. Drommels, zou hij nu zijn trouwe „Ethel” nog 
kwijt raken op een van de zandbanken voor de Nederlandse 
kust? Maar dan nadert snel hulp: de sleepboot Wielingen’ 


komt in de buurt en spoedig wordt het jacht vellig op sleep- 
touw genomen. De sleepboot staat onder commando van 
kapitein Rob, die invalt voor een zieke collega. Zijn nieuwe 
sleepboot is nog niet afgebouwd en in afwachting daarvan 
heeft hij dit baantje aangenomen, Nou, dat Amerikaanse 
jacht heeft het lelijk te verduren gehad. De schipper 
seint trouwens, dat zijn schip water maakt en dat hij naar 
een werf gesleept moet worden, 
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OB brengt de „Ethel” veilig de haven binnen en weldra 
ligt het scheepje bij een jachtwerf, waarvan de direc- 
teur Stanley toezegt, dat hij de „Ethel” helemaal zal 
nazien. Stanley is erg opgelucht, dat alles zo goed is afge- 
lopen. Zijn eerste werk is om Lingström te ontslaan. De 
Noor protesteert niet: hij schijnt maar al te blij te zijn, dat 
dit avontuur voor hem achter de rug is. Met een zucht 
van verlichting ziet Stanley hem verdwijnen, Maar moet hij 
wel even overleggen met de sleepbootkapitein, die hem bin- 
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nen heeft gebracht. Wat zou hem dit gaan kosten? Maar 
Rob brengt goed nieuws mee. „Ik heb met de directeur van 
mijn rederij even overleg gepleegd”, zegt hij, „en wij willen 
geen aanspraak maken op bergloon. Ik was toch op weg 
naar de haven en het spreekt vanzelf, dat je elkaar helpt.” 
Stanley is zeer verheugd over deze mededeling, want de 
rederij had hem ook een stevige rekening kunnen presen 
teren. 


echter met minder opwekkende berichten. „U kunt met 
dit jacht onmogelijk dezelfde reis nog eens ondernemen, 
mr. Vanderley”, zegt hij na een nauwkeurige inspectie van 
het schip, „ik zou u aanraden het jacht hler te verkopen 
en per vliegtuig terug te reizen.” Stanley voelt daar niets 
voor: hij was juist van plan ook naar Norfolk terug te 
zeilen, Kan de „Ethel” echt niet worden gerepareerd? ? 
Kopolse schudt zijn hoofd: het jacht moet worden afge- 


lll 
TE 
schreven. Maar dan komt hij met een voorstel: mr. Vander- 
ley zou ook een nieuw schip kunnen kopen en dat zou 
hem dan in elk geval veel minder geld kosten dan een 
nieuw jacht, dat in Amerika moet worden gebouwd, Na 
enig wikken en wegen besluit Stanley dit te doen. Kopolse 
dient hem van advies en enkele dagen later is Stanley 
Vanderley eigenaar van een prachtig kitsjacht. Terwijl het 
schip klaar gemaakt wordt voor de reis maakt de eigenaar 
een trip door Nederland. 


O5 zekere dag krijgt Rob het verzoek van de heer Kopolse 
eens te komen praten. Het nieuwe jacht van mr. Vander- 
ley is zo goed als klaar, maar volgens Kopolse zou het onver- 
antwoord zijn die Amerikaan de oversteek te laten maken 
zonder navigator. „Hij heeft die Noor direct ontslagen”, 
zegt hij, „en daar zal hij wel zijn redenen voor hebben gehad. 
Maar hij is zelf een te onervaren zeezeiler om zo’n lange tocht 
te ondernemen, U hebt op dit moment nog geen eigen schip. 


Voelt u er iets voor als navigator mee te gaan? Dan zoudt u 
bovendien voor mij in Amerika een paar zaken kunnen af» 
handelen, die nogal vertrouwelijk zijn” Rob voelt wel iets 
voor dit voorstel. Kopolse treedt in overleg met mr. Vander- 
ley, die opgelucht meedeelt, dat hij maar al te graag kapitein 
Rob zal meenemen aan boord van het nieuwe jacht. Binnen- 
kort keert hij terug van zijn reis door Nederland en dan wil 
hij zo spoedig mogelijk de terugtocht aanvaarden, 
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ET jacht ziet er piekfijn uit en Stanley is dan ook zeer 
tevreden. Hij betuigt Kopolse zijn complimenten en schrijft 
de chèque uit voor de koopsom. Ziezo, nu kan er gevaren 
worden. Misschien was het achteraf gezien toch beter geweest, 
wanneer hij was teruggevlogen, maar Stanley wil zich toch 
niet van zijn plannen laten afbrengen. Ook niet door de weinig 
opwekkende berichten, die hij van Ethel heeft ontvangen. 
Haar moeder heeft de aankoop van het nieuwe jacht ernstig 
gekritiseerd en laten doorschemeren, dat Stanley zich aan 
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allerlei verspillingen te buiten gaat, terwijl hij zijn bedrijf 
maar aan anderen overlaat, En natuurlijk doet Bobby graag 
mee aan deze campagne, Maar”, heeft Ethel geschreven, 
„laat je daardoor niet opwinden en laat je zeker niet verleiden 
van je plannen af te zien. Ik hoop, dat juist die lange zeereis 
je goed zal doen” Rob heeft ondertussen kennis gemaakt 
met de twee matrozen. Het lijken hem twee heel geschikte 
en bekwame knapen. 


E „Ethel II” is heel wat ruimer en moderner ingericht 


dan Stanley’s eerste schip en het zeilen ermee is voor 
hem een openbaring. Rob is ook erg met het schip ingenomen 
en verheugt zich over deze zeereis, die hem ook weer eens 
naar Amerika zal brengen, waar hij in zo lange tijd niet. is 
geweest. Na een proefvaart op zee wordt het jacht over- 
gedragen en twee dagen daarna vaart de „„Ethel II” uit voor 
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de buurt was, zou hij hem direct uitdagen voor een wedstrijd 
en hij zou dan van tevoren wel weten, wie er zou winnen! 


ET weer is prachtig en aangezien het nog volop zomer 

is, rekent Rob er op, dat ze de oversteek in een vier 

of vijf weken wel zullen kunnen maken, gerekend vanaf 
Lands End. Alleen je weet nooit hoe lang je over het En- 
gelse Kanaal zult doen. Nu ja, op een dag langer of korter 
komt het ook niet aan. Stanley besluit Plymouth aan te 
doen om daar nog wat verse voorraad aan boord te nemen. 
Als dat achter de rug is wordt de reis voortgezet. Rob kan 


er zich nu ook van overtuigen dat de twee matrozen, die 
elkaar aan het roer aïwisselen, hun werk goed verrichten. 
Omgekeerd zijn die twee ook erg ingenomen met mr. Rob, 
de nieuwe navigator, een heel andere kerel dan die Ling- 
ström, die alleen maar schreeuwen en schelden kon. In deze 
opperbeste stemming passeert de „Ethel II” de laatste 
rotsen van Lands End. De grote waterplas ligt voor hen. 


Ker Danny tovert in de ruime kombuis de heerlijkste 

menu's in elkaar, mede dank zij de nieuwste apparaten, 
die hij nu tot zijn beschikking heeft. Tussen Stanley en Rob 
groeit een uitstekende vriendschappelijke sfeer en de eerste 
voelt zich langzamerhand weer helemaal fit om aan de slag 
te gaan. Want dit is natuurlijk wel een nadeel van zulke 
reizen: je hebt geen enkel contact met de buitenwereld en 
Stanley moet maar afwachten welke berichten hij straks 
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over zijn bedrijf zal krijgen. Bovendien zon hij heel graag 
Ethel op de hoogte stellen, dat de reis zo goed verloopt. 
Zodra ze een schip passeren zullen ze met lichtseinen ver- 
zoeken het jacht te melden. Stanley is er van overtuigd, dat 
Ethel ook erg met het nieuwe schip zal zijn ingenomen, 
want de kits ligt opvallend vast en slingert maar weinig. 
Voor zeeziekte behoeft ze in elk geval niet meer zo bang 
te zijn. 
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den bevindt en dat alles wel aan boord is, komt mevrouw 
Hardy op bezoek, Ethel deelt haar verheugd de inhoud van 
het telegram mee, maar haar moeder reageert maar flauw- 
tjes. „Ik moet eens ernstig met je praten, kind”, zegt ze, 
„je weet, dat ík met het beleid van Stanley niet zo erg 


ben ingenomen en ik geloof nog altijd, dat hij de uitgaven, 


die hij zich permitteert niet kan veroorloven. Nee, val me 
niet direct in de rede Ik heb de financiën van het bedrijf 
aan een onderzoek onderworpen en het resultaat is niet ZO 
best. In mijn tijd zorgde de directie van een groot bedrijf 
voor reservekapitaal in tijden met flinke winsten. Maar het 
lijkt wel of Stanley daar nooit aan heeft gedacht.” 


M"* moeite onderdrukt Ethel haar verontwaardiging 
over de kritiek van haar moeder. Wie heeft eigenlijk 
de fabriek van de ondergang gered? Dag en nacht heeft 
Stanley gezwoegd om het bedrijf er weer boven op te 
brengen en nu hij zich op medisch advies een vakantiereisje 
veroorlooft, nu.... „Een vakantiereisje?’” zegt mevrouw 
Hardy schamper, „mijne lieve kind, je hebt er geen Idee 
van, wat dit uitstapje kost. Weet je wel, wat hij voor 
dat nieuwe jacht heeft betaald?” Nee, dat weet Ethel niet. 
„Dat schip”, zegt haar moeder, terwijl ze haar notitieboekje 
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raadpleegt, „betekent een uitgave van bijna honderdduizend 


dollar. Dàt heeft Stanley je natuurlijk niet geschreven, 
wel?’ Ethej staat even perplex. Honderdduizend dollar? 


Maar... maar hoe weet haar moeder dit zo precies, Me- 
vrouw Hardy lacht. „Dat heb ik Bobby laten uitrekenen,” 
zegt ze, „en je zult wel begrijpen, Ethel, dat ik met deze 
gang van zaken geen genoegen neem.” — Onwetend van 
de wolken, die zich boven zijn hoofd opstapelen nadert 
Stanley met de „Ethel II” de Amerkaanse kust, 


etmaal aflegt. Stanley is een iĳverig leerling en haast 
spelenderwijs leert hij heel wat van de navigatie, „Ik wist 
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niet, dat er zo veel bij kwam kijken”, zegt hij, „maar ik 
begrijp nu wat je allemaal in de mars moet hebben om met 
enig kans op succes een grote race te winnen.” Hij heeft 
zich al voorgenomen om bij de eerstkomende gelegenheid 
zich aan te melden voor een wedstrijd, want pas dan kan hij 
de theorie van het zeezeilen helemaal en alleen in praktijk 
brengen. 


haven binnen, maar die leden van de jachtclub, die 
toevallig aan boord van hun schepen zijn, steken hun be- 
wondering voor Stanley Vanderley’s nieuwe schip niet onder 
stoelen en banken. Fred en Conny zijn er ook. „Weet je 
wat”, zegt Conny, „ik ga direct Ethel halen met de auto. 
Die twee hebben elkaar in zo lange tijd niet gezien... 
Trots vaart Stanley naar zijn ligplaats, verheugd, dat de 


reis zo goed is geslaagd en dat hij eindelijk weer thuis is. 
Hij heeft overigens nog een reden om trots te zijn, want tof 
nog toe was Fred het enige lid van de jachtclub, dat een 
oversteek over de Atlantische oceaan in beide richtingen op 
zijn naam had staan. Maar Stanley is er zeker van, dat 
hij op het gebied van de navigatie beter thuis is dan zijn 
vriend, dank zij de lessen, die hij van Rob heeft gehad. 
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Ì Aere wenst zijn vriend Stanley van harte geluk met zijn 

behouden aankomst èn met het nieuwe schip. „Dat is 
een betere partner voor mij”, zegt hij, „ik hoop, dat je gauw 
in staat bent met mij een wedstrijd te zeilen” Dat hoopt 
Stanley ook. Maar waar is Conny? „Die is onmiddellijk 
naar je huis gereden, toen je schip in zicht kwam”, zegt 
Fred, „wacht maar, ze kan zo terug zijn.” Enkele minuten 
later slechts omarmt Stanley Ethel. Ook zijn vrouw is op- 


getogen over het nieuwe schip. Ja, dat is bepaald een beste 
ruil geweest, ook al heeft die kits natuurlijk wel een aardige 
duit gekost... Stanley merkt, dat er iets aan schort. Moei- 
lijkheden met haar moeder? Heeft Bobby weer overal zijn 
neus in gestoken? Dan vertelt Ethel kort en bondig was er 
gebeurd is en hoe achterbaks haar broertje aan het stoken 
is geweest. Stanley haalt zijn schouders op: hij heeft geen 
zin zich nu al weer in de familieproblemen te verdiepen. 
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avontuurlijke tocht heen en terug over de oceaan. Hij 
heeft helemaal geen haast om naar huis te gaan en trou- 
wens, hij is nog voor de datum terug die hij als het eind 
van zijn vakantie had opgegeven. „Wat zou je denken van 
een race naar de Bahama’s?” stelt Fred alvast voor. „Een 
goed idee, Fred”, zegt Stanley, „bij dezen daag ik je al vast 
uit” Ook kapitein Rob voegt zich even later bij het gezel- 


schap. Voorlopig zal hij nog wel in de buurt blijven, want 
hij heeft van Kopolse opdrachten meegekregen, die nog al 
wat tijd zullen vergen. Het gaat over de inrichting van 
jachten, die in Nederland worden gebouwd voor Amerikaan- 
se rekening. De bewondering, die de „Ethel II” algemeen 
oogst zal de Nederlandse jachtbouwers zeker ten goede 
komen. 


ET nieuws, dat Stanley Vanderley met een nieuw schip 

is binnengekomen, verspreidt zich als een lopend vuurtje 

en spoedig is Stanley omringd door andere clubleden, die 
het verhaal van zijn reis ook moeten horen. Iedereen is vol 
bewondering, dat Stanley dit heeft aangedurfd, want hij had 
toch maar weinig ervaring als oceaanzeiler. Nu ja, Stanley 
is sportief genoeg om toe te geven, dat hij het zonder de 
deskundige hulp van kapitein Rob misschien ook niet ge- 


klaard zou hebben. Rob verbaast er zich over, dat iedereen 
nu al vol is over de strijd, die Fred en Stanley aanbinden, 
Fred heeft natuurlijk een naam te verliezen, maar je hoeft 
je er toch niet zó over op te winden? „Ik moet nog zien”, 
zegt Fred tegen Stanley, „dat jouw schip ook în ruw water 
sueller is dan het mijne. En ik houd je aan je woord, wat die 
race naar de Bahama’s betreft.” 


GPIIDD Ie 
y) 


_ 


NNT: 4 Ze 5 
Ui jv, jan, 
3 if / ; 
Á, 


| gna zit mevrouw Hardy in het privêkantoor van 
mr. Bayswater, de onderdirecteur van de fabriek. Ze heeft 
naar haar schoonzoon gevraagd, maar die is nog niet terug- 
gekeerd. „Onbegrijpelijk, dat hij zo lang op de jachtclub 
blijft hangen," zegt zij, „heeft hij dan zo weinig interesse 
voor de zaak?” ‚Maar, mevrouw Hardy!” zegt Bayswater 
opgewekt, „dat weet u toch wel beter! Trouwens, mr. Van- 
derley heeft tot het eind van de week vakantie en waarom 
zou hij eerder terugkomen. Er doen zich helemaal geen 
problemen voor en met de orders die wij hebben kunnen 


we nog wel anderhalf jaar onbezorgd doordraaien.” Onbe- 
zorgd? Nu, mevrouw Hardy heeft daarover zo haar eigen 
denkbeelden. „Mr. Vanderley heeft vier jaar lang geen dág 
vakantie genomen,” zegt de onderdirecteur nog, „ik kan 
mij levendig voorstellen, dat hij nog even van zijn vrijheid 
wil genieten. Maakt u zich vooral geen zorgen, mevrouw 
Hardy.” Afgemeten zegt mevrouw Hardy: „Mijn man had 
andere opvattingen over zijn werk. Maar och ja, wat gaat 
dit mij ook eigenlijk aan, nietwaar?” 


| jp zi k 


a, 


bozer 


M**r de volgende ochtend zit Stanley Vanderley weer 
achter zijn bureau, gezond en wel en nog vol van zijn 
prachtige zeereis. Hij bestudeert de boeken en papieren, 
die Bayswater hem glimlachend‘ voorlegt. Alles draait prima: 
de produktie is ongestoord verder gegaan en ook wat de 
aflevering betreft is er geen kink in de kabel gekomen. 
„Ik zou eigenlijk best nog een weekje kunnen wegblijven,” 
zegt Stanley vrolijk. „„Dat zou u best kunnen doen,’ meent 
ook Bayswater, maar dan vertelt hij zijn directeur wat 


mevrouw Hardy gisteren zei, toen ze even op kantoor was. 
Stanley onderdrukt zijn ergenis en zegt: „Och, ze heeft 
misschien wel gelijk…, de directeur hoort in zijn bedrijf, en 
ik ben ou zó lang weg geweest…’”’ — Mevrouw Hardy en 
haar zoon Bobby zijn ondertussen ook hard aan het werk: 
ze rekenen samen uit wat dat reisje van Stanley wel gekost 
moet hebben. Ze komen tot een fantastisch bedrag. „Hij 
smijt het geld letterlijk in het water,’ gromt Bobby, grin- 
nekend om zijn eigen flauwe grapje. 
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ie middag zoekt Bayswater Stanley Vanderley en zijn 

vrouw in hun woning op. Aarzelend zegt hij: „Ik wil je 
een voorstel doen, Stanley… Kijk, ik heb wel begrepen, dat 
er moeilijkheden zijn gerezen tussen je schoonmoeder en 
jou. Zij meent, dat je niet genoeg interesse voor de zaak 
hebt, Goed, wij weten wel beter, maar om haar nu eens 
en voor goed duidelijk te maken, dat jij de directeur bent 
zou ik je willen adviseren je vakantie gewoon nog met een 
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paar weken te verlengen. Jij wilt die race naar de Bahama's 
meemaken, nou, dóe dat dan. Het bedrijf zal er niet onder 
lijden en als mevrouw Hardy merkt, dat jij je van al haar 
klachten niets aantrekt, zal ze wel inzien, dat ze zich beter 
niet met de fabriek kan bemoeien.” Ethyl valt Bayswater 
bij en Stanley, die eerst nog aarzelt, laat zich overhalen. Al 
dat geknoei achter zijn rug trekt hij zich nog te veel aan. 
„Akkoord,” zegt hij, „ik doet het.” 
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ANNEER mevrouw Hardy hoort, dat Stanley zijn zin 
wil doordrijven en er op staat die zeilwedstrijd te hou- 

den, wordt zij wit van woede. Dát moest er nou nog bij- 
komen: eerst een lange, dure vakantie met allerlei uitspat- 
tingen, en nu ook nog deze grap. Nee, dát wordt te dol. 
„Ja”, zegt Bobby, „en als hij die race nog wint ook, is er 


natuurlijk helemaal niets met hem te beginnen. Hij loopt 
nou al van trots naast zijn schoenen omdat hij die tocht 
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over de oceaan heeft gemaakt” Mevrouw Hardy denkt diep 
na. Bobby heeft gelijk: Stanley is helemaal over het paard 
getild en het beste zou zijn, wanneer hij eens flink op zijn 
nummer zou worden gezet. „Als we nu eens”, zegt Bobby 
grijnzend, „er voor zouden kunnen zorgen, dat hij die wed- 
strijd verloor .., als hij juist in deze race nu eens een figuur 
als modder zou slaan, dan zou dat helemaal niet slecht zijn. 
Alleen ..…., hoe bereiken we dat?” 


a, ey 
J Vanderley, de gevierde oceaanzeiler met zijn nieuwe, 
snelle boot de race naar de Bahama's zal verliezen? „Ik 
geloof, dat ik er wel iets op weet”, zegt Bobby opeens, „'t 
zal misschien een beetje geld kosten, maar het gaat ten 
slotte om ons kapitaal” Mevrouw Hardy wil graag weten 
wat Bobby van plan is, maar daarover zwijgt hij. Nu ja, ze 
heeft voldoende vertrouwen in haar zoon om niet verder aan 
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gaat naar een klein café, waar hij wel eens meer komt. 
Onderweg denkt hij nog eens over zijn plannetje na. Het 
móet lukken. En Fisher is precies de man, die hij daarvoor 
nodig heeft. Doorgaans ís hij wel in het café te vinden, 
maar misschien is hij er nu juist niet. Maar Bobby heeft 
geluk: als hij het café binnen treedt, ziet hij Fisher aan 
een tafeltje zitten, samen met zijn vriendin Susan. 
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d 
F rijke, vreemde snuiter, maar dat knaapje zit doorgaans 
flink in zijn slappe was en dergelijke relaties moet je in 
ere houden. Maar wat wil hij nou? Knoeien aan een zeil- 
jacht, zo, dat de opvarenden er mee in moeilijkheden ko- 
men? „Hoor eens, Bobby”, zegt Fisher, „ik ben overal voor 
te strikken, dat weet je wel, en ik neem aan, dat je zo’n 
smerig karweitje goed zult betalen ook, maar van zeil- 


met zijn vuist op tafel: natuurlijk, Silky Shark ís de man, 
die ze moeten hebben, Even later staat Susan in de telefoon- 
cel: ze zal proberen hem te bereiken. 
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EN kwartier later komt Silky Shark het café binnen 
en Bobby maakt kennis met deze vreemde figuur, die 

er met zijn golvende haardos en zorgvuldig geknipte baard 
uitziet als een kunstschilder op z’n zondags. Aha, gaat het 
om dat nieuwe jacht van Stanley Vanderley? O, en Stanley 
is de zwager van Bobby Hardy? Nou, Silky Shark kent dat 
schip. Een heel mooi kitsjacht, waarschijnlijk een van de 
snelste schepen in deze klasse van de hele Amerikaanse 


oostkust. En wat is nou de bedoeling? Bobby wil zijn ver-. 


haal opnieuw beginnen, maar Silky Shark is van mening, dat 
Susan soms wel eens wat te veel babbelt. Hij ruikt geld, 
en dergelijke dingen kun je het beste in een zo klein moge- 
lijk gezelschap bespreken. Met een handig smoesje slaagt 
hij er in Susan weg te sturen. Ziezo, nu zijn we onder 
elkaar. Natuurlijk zit hier veel meer achter dan alleen maar 
de grap om Stanley Vanderley een loer te draaien. En wat 
er achter zit, wil Silky Shark wel eens precies weten 


Meet Bobby laat zich zo gemakkelijk niet uithoren, Hij 
stelt het allemaal erg luchtig voor. Het gaat cm een 
grap. „Stanley heeft het een beetje hoog in zijn bol, omdat 
hij nou tweemaal de oceaan is overgestoken, en ik zou het 
wel grappig vinden, als hij nou deze race zou verliezen, zie 
je,” zegt hij. Het gaat er alleen maar om, dat er een beetje 
aan dat jacht wordt geknoeid, zo, dat de „„Mermaid” beslist 
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zal winnen. De bemanning moet er natuurlijk niet door in 
levensgevaar komen, want dan zou je zo’n mop weer te ver 
doordrijven. En wat denkt Bobby voor die grap te betalen ? 
Vijftig dollar de man. En direct betalen. Goed, Fisher en 
Silky Shark gaan met het voorstel akkoord. Een half uur 
later slenteren Silky Shark en Susan als twee argeloze wan- 
delaars over de steiger van de jachthaven. 


EN jongeman, die met zijn meisje een beetje in de regen 
loopt te slenteren over de kade valt niet op. Niemand 
koestert dan ook argwaan, maar ondertussen houdt Silky 
Shark de „Ethel II” nauwkeurig in de gaten. Het jacht 
wordt grondig schoon gemaakt, twee matrozen — één van 
hen is een neger, merkt hij op — brengen de zeilen en wat 
andere spullen weg en monteurs van een bekende firma uit 
de stad zijn bezig om de motor na te kijken. Silky Shark 


rookt de ene sigaret na de andere, maar eindelijk ontwaakt 
hij uit zijn overpeinzing: „Kom, ga mee,” zegt hij tegen 
Susan, „ik heb het nou wel gezien.” Hij heeft een plannetje 
în zijn hoofd, maar piekert er niet over er iets over los te 
laten. „Zeg, jij kent toch een van de kelners van de jacht- 
club?” vraagt hij Susan. Het meisje knikt. „Een slome 
jongen,” zegt zij, „die een tijdje achter me aan heeft ge- 
lopen, maar ik wou ’'m niet.” 
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D5 volgende dag kiest Silky S ment. 
Hij heeft zich in een overall gestoken, waarop de letters 
staan van de firma, die belast is met de revisie van de 
motor en in deze vermomming kan hij gemakkelijk aan 
boord van de „Ethel II’ komen. Hij ziet, dat Stanley Van- 
derley en zijn vriend Fred aan boord zijn, maar die zullen 
bepaald geen argwaan koesteren. Zonder dat iemand hem 


tegenhoudt daalt hij af naar de motorkamer. De rest is voor 
hem een peuleschilletje. Hij heeft enkele jaren als beman- 
ningslid op verschillende jachten gevaren en zo’n motor 
heeft voor hem geen geheimen. Kalm pakt hij zijn instru- 
menten en kijkt eens om zich heen. Ziezo, eerst deze moer 


maar eens wat losser gedraaid en dan daar wat weggevijld. 
Straks komt de rest wel. 
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niet direct zal worden gemerkt. Dat ding zal aanvan- 
kelijk normaal draaien, maar na een uur of wat zullen er 
storingen optreden en het zal dan echt wel even duren vóór 
een ervaren monteur heeft ontdekt, wat er aan scheelt. 
Maar Silky Shark is nog niet klaar met zijn werk. Hij gaat 
nu aan dek en geeft al zijn aandacht aan de puffings, waarop 
de stagen van de grote mast zijn bevestigd. Met een iĳzer- 


zaag kun je die dingen precies zo bewerken, dat ze veel 
minder solide zullen blijken dan ze er uitzien. Na een half 
uur zwoegen kan hij dan zijn instrumententas weer inpakken. 
Voldaan vertrekt Silky Shark. Hij heeft zijn opdracht vol- 
tooid en zijn vijftig dollar eerlijk verdiend, maar hij zou 
Silky Shark niet zijn om niet te proberen uit deze affaire 
een extra slaatje te slaan. En nu komt zijn vriend Fisher 
weer op het tapijt. 


IM, de kelner, die al lang een oogje heeft op Susan, is in 

de zevende hemel. Het meisje, dat al die tijd niets van 
hem moest hebben, heeft hem zo maar gevraagd die mid- 
dag mee uit te gaan. Ten minste, als Tim zich natuurlijk 
kan vrijmaken… O, maar dat is zo moeilijk niet. „Ik zeg 
gewoon, dat ik niet lekker ben,” zegt hij, ‚maar ik zal dan 
wel moeten zorgen voor een vervanger.” Daar heeft Susan 
echter al rekening mee gehouden: haar vriend Fisher, die 


ook kelner is, zal graag een paar uur het werk van Tim 
overnemen. Die Susan toch! Overal heeft ze voor gezorgd. 
Tim meldt zich met een schijnheilig gezicht ziek bij zijn 
chef, die de boodschap verstoord in ontvangst neemt, want 
het is juist erg druk met bezoekers. O, heeft Tim zelf voor 
een vervanger kunnen zorgen? Nou ja, dan moet hij maar 
naar huis gaan. En gestoken in het kelnersjasje van Tim 
neemt Fisher even later zijn taak over. 
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E kansen van de race worden hartstochtelijk besproken. 
Zeker, Stanley heeft nu wel een nieuwe, snelle boot, 
maar Fred heeft toch veel meer ervaring als zeezeiler en 
dat weegt veel zwaarder. Aan de andere kant is Stanley 
ook geen beginner meer en... Zo gaan de gesprekken 
verder, tot Fred met een concreet plan op tafel komt. 
Beide vrienden zullen heen en terug naar het eiland Nassau 
varen en wie het eerst in de haven van de jachtclub terug is, 


wint tienduizend dollar. Stanley wijst dat laatste krachtig 
van de hand: het gaat toch niet om geld, deze wedden- 
schap? Maar zijn vrienden weten hem er van te over- 
tuigen, dat juist die tienduizend dollar de zaak zo span- 
nend zullen maken. Stanley zwicht, in zijn hart toch 
overtuigd, dat hij zeker zal winnen. Beiden deponeren dan 
een chèque van tienduizend dollar bij de man, die samen 
met twee anderen als scheidsrechter zal optreden. 
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KAN ROB heeft van Kopolse het verzoek gekregen 
na te gaan op welke wijze hij enkele dure navigatie- 
instrumenten, die bestemd zijn voor jachten, die hij voor 
Amerikaanse rekening zal bouwen, het beste kan instal- 
leren. Dat is een heel karwei en ook al ondervindt Rob 
alle medewerking, hij zal zeker een week of twee nodig 
hebben om alles precies te weten te komen. Wanneer Stanley 
Vanderley hem dan ook benadert met het verzoek mee 
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te gaan aan boord van de „Ethel II” voor de race Norfolk— 
Nassau—Norfolk als „sailing master”, moet hij dit tot 
zijn grote spijt van de hand wijzen. „Dat zou mij te veel 
tijd kosten”, zegt hij. „Ik heb begrepen, dat u over twee 
dagen al wil starten en dan ben ik met mijn werk nog 
lang niet klaar. Het spijt me verschrikkelijk, maar het 
is mij eenvoudig onmogelijk.” 


EE is erg teleurgesteld, dat Rob niet mee kan. 
Is er nu werkelijk geen oplossing te vinden? En dan 
komt de aap uit de mouw: Stanley heeft in een over- 
moedige bui nu wel gezegd, dat hij deze race vast en 
zeker zal winnen, maar hij weet veel te goed, dat Fred 
hem verre de baas is als zeezeiler. Maar als Rob nu zou 
kunnen meegaan .... „Waarom maakt u zich zo veel zorgen, 
Mr. Vanderley?”, zegt Rob, „ik heb u leren kennen als 


een uitstekend zeeman en met dit schip móét u de race 
winnen. Heus, u moet een beetje meer zelfvertrouwen 
hebben. Trouwens, u heeft twee matrozen aan boord, die 
hun werk uitstekend verstaan. En natuurlijk ben ik bereid 
om alles nog eens met u door te nemen en u alle aan- 
wijzingen te geven, die u nodig hebt.” Fisher, die onop- 
vallend zijn werk doet, geeft zijn oren goed de kost. 
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| at brengt nog diezelfde middag verslag uit van zijn 
bevindingen aan Silky Shark. „Wat er precies aan de 
hand is, weet ik nog niet,” zegt hij, „maar ik heb zo'n ver- 
moeden, dat Bobby Hardy onder één hoedje speelt met mr. 
Fred Faireman. Kijk, die Stanley Vanderley is er volgens mij 
ingetippeld. Faireman heeft Vanderley uitgedaagd, maar hij 
heeft het zo gespeeld, dat het voor de buitenwereld net 
andersom lijkt. Natuurlijk heeft hij er belang bij. dat Van- 


derley die race verliest en ik neem aan, dat hij Bobby daar- 
om in de arm heeft genomen.” De twee gangsters en Susan 
praten nog geruime tijd na. Het is allemaal nogal raadsel- 
achtig, maar op de een of andere manier is er uit dit vieze 
zaakje natuurlijk munt te slaan. De oceaanrace is het ge- 
sprek van de dag en de krant brengt er grote verhalen over. 
„Maar er zit meer achter dan een gewoon wedstrijdje om te 
kijken wie er wint,” zegt Fisher. 


NEE een gewone wedstrijd is het zeker niet... daar is 
ook mevrouw Hardy wel van overtuigd, nu ze in de 
krant leest, dat het gaat om een weddenschap van maar 
liefst tienduizend dollar. „Die idioot denkt, dat-ie miljonair 
is,” roept ze schamper uit, „dat maakt maar een reis naar 
Europa, koopt daar een nieuw schip en trekt zich van zijn 
fabriek geen sikkepit aan. Bobby, wat zit je daar te suffen! 
Begrijpt je dan niet waar het om gaat?” Bobby begrijpt 
het maar al te goed: die tienduizend dollar is Stanley kwijt, 


want daar heeft hij, Bobby, juist voor gezorgd, En dát was 
nou niet de bedoeling. Ten slotte vertelt hij zijn moeder welke 
stappen hij heeft ondernomen om de race te laten misluk- 
ken. Ja, maar dat het om tienduizend dollar zou gaan, wist 
een paar dagen geleden nog niemand... „Kun je die relatie 
van jou, die eh... Shark niet vragen de maatregelen weer 
ongedaan te maken?” vraagt mevrouw Hardy. Bobby gaat 
naar de telefoon en maakt opnieuw een afspraak met Silky 
Shark. 
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en Susan wachten in een bar op 
de komst van Bobby Hardy. Nu maar afwachten, wat 
dit rijkeluiszoontje nu weer te vertellen heeft... Even 
later zit Bobby alleen aan een tafeltje met Silky Shark. 
„Nou, kom op”, zegt de laatste, „wat zijn de moeilijkheden ? 
Gaat de race niet door?” „Die gaat wel door”, zegt 
Bobby grimmig, „maar de vernielingen, die je hebt laten 
aanrichten, moeten weer ongedaan worden gemaakt. Mijn 
plannen zijn gewijzigd.” Silky Shark legt Bobby kort en 
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goed uit, dat hij een onmogelijke eis stelt... Trouwens, 
àls hij dat zou doen zou het wel extra geld kosten. „Dat 
begrijp ik”, zegt Bobby, „ik betaal je nog eens honderd 
dollar.” Silky Shark barst in lachen uit. „Heb ik je goed 
verstaan ?”, zegt hij, „hónderd dollar?!... Man, laat naar 
Je kijken! Duizend dollar en geen cent minder” Bobby 
staat woedend op. „Dát is chantage. „Waar ga je heen?”, 
vraagt Silky. „Naar m’n zwager”, zegt Bobby, „ik ga hem 
alles vertellen.” 
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NGEHINDERD verlaat Bobby de bar, maar juist wan- 
neer hij in zijn auto wil stappen, staat Silky Shark 
weer naast hem, op de voet gevolgd door Fisher. „We 
waren juist zo gezellig aan het praten, Bobby”, zegt Silky 
Shark grijnzend, „zouden we ons gesprek niet een beetje 
voortzetten? Maar dan wel in een andere omgeving, vind je 
niet? Vooruit, stap in. Maar laat het stuur aan mij over.” 
Voor hij goed beseft wat er gebeurt zit Bobby tussen 
de twee boeven in op de voorbank. „Waar... waar breng 
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je me heen?”, stottert hij bang, „Dat zul je wel zien”, 
zegt Silky, „voorlopig kun je beter je mond houden. Straks 
mag je alles vertellen.” De rit gaat naar een achterbuurt, 
waar de twee vrienden over een opslagplaatsje beschikken, 
Daar kunnen ze ongestoord praten zo lang als ze willen 
en als Bobby Hardy niet gauw met zijn verhaal voor de 


draad komt hebben ze nog wel middelen om hem te 
dwingen... 


ET grote ogenblik is intussen aangebroken: het startsein 

voor de grote race zal worden gegeven! Honderden 
mensen zijn naar de jachtclub gekomen om van deze 
gebeurtenis vooral niets te missen. Natuurlijk worden de 
kansen van beide deelnemers uitvoerig besproken. De wed- 
strijdvoorwaarden hlijken nogal eenvoudig te zijn: er is 
weinig controle, want ten slotte hebben beide vrienden 
geen reden om elkaar te wantrouwen. De motor, zo is 


vastgesteld, mag alleen in geval van nood worden gebruikt 
en elk uur draaien betekent een aantal strafpunten. De 
tachometer zal het aantal minuten nauwkeurig registreren, 
Het weer is goed en de berichten van de meteorologische 
dienst zijn ook voor de komende dagen gunstig. Iedereen 
is in de beste stemming en niemand slaat acht op één 
toeschouwer, de jonge Fisher, die ook maar eens is komen 
kijken hoe het allemaal verloopt... 


ERSCHEIDENE schepen begeleiden de jachten, wan- 
neer zij door de Chesapeake Bay varen met een zui- 
delijke koers. Aan boord van de „Ethel II” en de „Mermaid” 
is de stemming opperbest. Beide schepen hebben drie man 
bemanning aan boord. Stanley Vanderley heeft Hank als 
bootsman en Danny, de neger-kok, als matroos meegeno- 
men. Beiden hebben tijdens de tocht over oceaan getoond 
wat zij waard zijn en zij zijn nu ook met het nieuwe schip 
helemaal vertrouwd. De jachten hebben voor enkele weken 


proviand aan boord. De afspraak is, dat ze \p Nassau drie 
dagen zullen blijven om eventueel de schepen op te kalefa- 
teren. De wedstrijd geldt voor de heen- en terugreis en dat 
juist zal de race zo spannend maken. Want het doet er wei 
nig toe welk schip als eerste de haven van Nassau binnen- 
loopt: dat verlies kan altijd nog op de terugreis worden 
ingelopen, Na enkele uren zeilen draaien de wegbrengers 
af en nu zijn de twee jachte alleen. De werkelijke race is 
begonnen. 
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ANNEER Kaap Henry is gerond zet Fred 

veel mogelijk zeil bij, want de wind is maar zwak en 
daar wil hij van profiteren om een voorsprong te krijgen. 
Maar de kits van Stanley doet hetzelfde en beide schepen 
zeilen voorlopig vrijwel gelijk op. Morgen zal er volgens 
weerberichten iets meer wind komen, maar gedurende de 
nacht zal het wel drijven worden. Als de avond valt worden 
de navigatielichten ontstoken. Nog altijd zijn de schepen 
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dicht bij elkaar en Fred Faireman beseft, dat hij in Stanley 
Vanderley nu een gelijkwaardige partner heeft gevonden. 
In stilte bewondert hij de prachtige lijnen van het in Ne- 
derland gebouwde jacht en hij weet ook wel, dat zijn vriend 
Stanley een mooie kans maakt om de tienduizend dollar te 
winnen. Maar van de uitslag valt nu nog weinig te zeggen 
en uiteindelijk heeft hij, Fred, toch de meeste ervaring in 
het zeezeilen. 


Win de nacht valt zwakt de wind inderdaad nog 
verder af. De zee is zo glad als een spiegel en als het 
weer zó blijft zullen de jachten nauwelijks gelegenheid krij- 
gen te tonen wat er in zit. Maar de barometer zakt lang- 
zaam en dat betekent een kans, dat de wind weer spoedig 
zal aanwakkeren. Op het afgesproken uur komt de radio- 
verbinding met de jachtelub in Norfolk tot stand en beide 
schippers brengen verslag uit van hun bevindingen, maar 


Fred noch Stanley hebben veel te vertellen. Nu ja, het 
bericht dat alles wel is aan boord van beide schepen zal de 

vrouwen, die zijn achtergebleven, zeker geruststellen. 

De afstand tussen Norfolk, Virginia, en Nassau is hemels- 

breed ongeveer achthonderd mijl, Onder gunstige omstan- 

digheden kan een zeiljacht die afstand afleggen in acht of 

tien etmalen. En er kan dus nog van alles gebeuren! 


F de chauffeur van mevrouw Hardy enig vermoeden 
heeft waar Bobby zou kunnen zijn? De man aarzelt. 
Dan zegt hij: „Het spijt mij, mevrouw, dat ik u dit niet kan 


zeggen, maar... och, u weet dat misschien niet zo, maar 
uw zoon legt de laatste jaren nogal belangstelling aan de 
dag voor een milieu, dat... enfin, een milieu, waar ik 
mijn kinderen niet graag zou zien.” Mevrouw Hardy schrikt. 
Heeft Bobby omgang met misdadige elementen? Is hij 
bekend in de onderwereld? Maar dat kan toch niet waar 


sk 


zijn!... Zij weigert het verhaal van haar chauffeur te 


geloven, ofschoon... ja, misschien is er wel iets van 
waar... En waar is hij nu dan? Waarom komt hij niet 
thuis? Ze begint nu pas echt ongerust te worden. — Silky 
Shark en Fisher worden ondertussen ongeduldig. Die slome 
Bobby moet nou maar eens voor de draad komen met zijn 
verhaal. Drommels, ze zitten al een paar uur in dit hol en 
ze zijn nog niets opgeschoten. 
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APITEIN Rob loopt ’savonds het gebouw van de jacht- 

club binnen, waar een gevoelige radio-installatie is ge- 
bouwd, die contact kan onderhouden met de jachten. Ook 
Conny en Ethel, de vrouwen van Fred en Stanley, zijn 
daar aanwezig. — Mevrouw Hardy is in een minder opge- 
wekte stemming, want Bobby is ’s morgens weggegaan en 
nog altijd is hij niet terug. Waar kan de jongen zitten? 
Zij ontbiedt haar chauffeur en intussen belt zij allerlei 


adressen af‚ maar niemand kan haar inlichten. — Nee, 
niemand weet waar Bobby zich bevindt: in een donker en 
stoffig hol in een der achterbuurten van de stad. Fisher en 
Silky Shark zijn al uren bezig hem aan een kruisverhoor te 
onderwerpen. Bobby zal en moet nauwkeurig vertellen wat 
er nu aan de hand is en waarom hij die sabotage heeft laten 
uitvoeren. Bobby begrijpt, dat hij in handen van een paar 
gewetenloze chanteurs is gevallen en hij weigert te praten. 


D? vrouwen van de twee zeilers spreken uitvoerig met 
hun echtgenoten, Alles gaat dus naar wens. Ah, en nu 
de wind iets is aangewakkerd heeft de „Ethel II” dus een 
kleine voorsprong kunnen nemen op de ‚„Mermaid’?... 
Nou, dan komt de spanning er tenminste een beetje in. 
Ook Rob krijgt even de microfoon om Stanley Vanderley 
toe te spreken. „Ik ben verheugd zo veel goede berichten 
te horen, mr. Vanderley,” zegt hij, „en ik ben er natuur- 
lijk ook een beetje trots op, dat u op het ogenblik een jacht 


heeft, dat een Nederlandse scheepsbouwer heeft ontworpen.” 
„‚Ik zal mijn best doen,” roept Vanderley terug, ‚„maar je 
kunt er nog weinig van zeggen. En ik neem natuurlijk geen 
enkele risico.” Het gesprek wordt in de beste stemming 
wederzijds gevoerd en iedereen is er over verheugd, dat 
alles zo goed verloopt. Maar niemand weet, dat er spoedig 
iets op komst is, waarvan slechts enkelen het geheim 
kennen .... 
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fB het aanbreken van de dag neemt de wind nog 
meer in kracht toe. Beïde jachten hebben alle zeilen nu 
bijstaan en met de wind pal achter gaat het hard. Nog altijd 
heeft de „Ethel II” een kleine voorsprong. Dan weerklinkt 
aan boord van Stanley Vanderley’s schip opeen een harde 
knal. En meteen begint de grote mast heen en weer te 
zwaaien. Danny grijpt onmiddellijk in, Hank ligt juist te 
kooi, maar heeft de knal ook gehoord en is binnen enkele 
seconden aan dek, Dan komt het grootzeil naar beneden en 


de „Ethel II” loopt in de wind op. Fred Faireman kijkt 
uit de verte een beetje verbaasd toe. Wat is dat nou? 
Waarom gaat Stanley zeil minderen? Zou hij nou bang zijn 
geworden voor die aanwakkerende wind? Kom, kom... 
dát is toch wel een beetje al te voorzichtig. Maar hij, Fred, 
denkt er niet aan zeil te minderen. En van deze gelegen- 
heid zal de ‚„Mermaid” natuurlijk profiteren om op kop te 
gaan liggen. 
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ERWIJL de ‚„Mermaid” 

repareren de mannen aan boord van de „Ethel II” zo 
goed en zo kwaad als dat gaat de schade. Het schip wordt 
weer op koers gebracht, maar natuurlijk zonder grootzeil. 
De gebroken wantspanners zijn door een takeling vervangen. 
Tja, de stalen bouten van de wantspanners zijn gebroken. 
Dát is wel pech... Na enkele uren, wanneer het voldoende 
licht is, bekijkt Stanley Vanderley nog eens de gebroken 
bouten. En dan komt hij tot een ontdekking, die hem een 


schok bezorgt: de bouten zijn voor drie-kwart doorge- 


zaagd!... Dat wil dus zeggen, dat iemand aan het knoeien 
is geweest. Maar wie? Stanley kan toch moeilijk verondere 
stellen, dat zijn vriend Fred hem deze streek heeft geleverd, 
Maar wie ter wereld is dan wel verantwoordelijk voor deze 
sabotage? Hij stelt ook Danny en Hank op de hoogte van 
zijn bevindingen en zij besluiten het hele schip na te lopen 
om te zien of ze misschien nog meer van deze verrassingen 
kunnen tegenkomen. 


A, nu blijkt pas, dat een saboteur, die drommels goed 

wist, wat hij moest doen, allerlei trucjes heeft uitgehaald. 
„Iemand heeft u een lelijke loer willen draaien, mr. Vander- 
ley”, zegt Hank, ‚„maar we kunnen de boel wel repareren .. . 
Eigenlijk nog een geluk, dat we dit zo gauw hebben ont- 
dekt” Maar Stanley denkt er niet aan door te varen. Hij 
wil weten wie hem dit geleverd heeft, Fred sluit hij bij voor- 
baat uit, maar dan moet er iemand anders geknoeid hebben. 
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Wie? En vooral ook: waarom? Hij besluit koers te zetten 
naar de dichtstbij zijnde haven om vandaar een telegram 
naar Norfolk te zenden. Hij zou ook van de scheepsradie 
gebruik hebben kunnen maken, maar dat vindt hij te riskant. 
De „Ethel II” is nog dicht onder de kust en Stanley weet 
een doorgang in het rif. Een uur later liggen zij veilig in de 
Pamlico Sound, 


AS het dag wordt zoekt Fred Faireman vergeefs de hori- 
zon af naar zijn tegenstander, Schepen zijn er genoeg 
in de buurt, maar de „Ethel II” kan hij nergens ontdekken. 
Nu ja, hij is niet van plan te gaan zoeken. Het is tenslotte 
een eerlijke wedstrijd... Stanley Vanderley is inmiddels in 
Roanoke aangekomen en hij gaat direct naar het post- 
kantoor. Nee, Ethel wil hij niet ongerust maken en daarom 
richt hij zijn telegram aan kapitein Rob. In korte, maar 


duidelijke woorden deelt hij mee wat hem is overkomen, 
Hij verzoekt Rob in Norfolk een onderzoek in te stellen naar 
de eventuêle dader van deze sabotage, waarbij hij Fred 
Faireman onmiddellijk uitsluit. Er moet iets anders achter 
zitten. Maar Rob moet natuurlijk wel discreet te werk gaan, 
Stanley deelt verder mee, dat hij de tocht nu zal vervolgen: 
nu hij samen met Hank en Danny alles heeft nagelopen 
durft hij het we} weer aan. 


het telegram van Stanley Vanderley. Ja, dat móet sa- 
botage zijn: wantspanners doorgezaagd, vallen stukgekne- 
pen... Alles is duidelijk, maar hoe zou hij hier, in Norfolk, 
de dader kunnen opsporen? Hij begeeft zich onmiddellijk 
naar mevrouw Vanderley om haar op de hoogte te stellen. 
Ethel is niet minder verbaasd dan Rob. „U zult misschien 
Fred Faireman verdenken,’ zegt zij, ‚„maar dat is uitge- 
sloten.” „Dat seint uw man trouwens ook,’ zegt Rob. 
Ethel gaat dan naar de telefoon en belt het nummer van 


„Kun je direct hierheen 
heb zo juist bericht ontvangen, dat er iets aan de hand is 
met Stanley’s jacht... Sabotage... Wat zeg je?... Geen 


sprake van! ., Daarom bel ík je juist op ... Hier moet iets 
anders achter zitten... Kun je naar mij toe komen, dan 
bespreken wij samen wat we moeten doen.” Rob is er wel 
over verwonderd, dat Ethel direct Conny op de hoogte stelt, 
want je kunt toch niet met zekerheid zeggen, dat mr. Faire- 
man... Enfin, blijkbaar vertrouwen deze twee vrouwen 
elkaar door dik en dun. 


EEN PELL 
EGENOVER Conny Fairman speelt Ethel Vanderley 
volkomen open kaart. „Je moet goed begrijpen, Conny”, 
zegt ze, „dat natuurlijk iedereen zal denken, dat Fred de 
hand heeft gehad in deze sabotage. Goed, wij weten wel 
beter, maar daar komen we weinig verder mee. Het is 
zowel in jouw als in mijn belang, dat uitgezocht wordt, 
wie dit op zijn geweten heeft. Daarom heb ik je ook 
gevraagd hier te komen: samen moeten we proberen er 


achter te komen. Kapitein Rob zal ons zeker willen helpen.” 
Dat laatste spreekt vanzelf. Maar waar zullen ze een 
spoor kunnen vinden? Ethel heeft wel een plannetje, maar 
dat wil ze zelf uitvoeren. Rob meent, dat hij het best eens 
in de buurt van de jachthaven kan gaan rondsnuffelen, 
waarbij Conny hem zou kunnen assisteren. „Volgens mij 
moet de sleutel van het geheim daar te vinden zijn”, 
zegt Rob. 
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Re en Conny begeven zich allereerst naar het restaurant 
van de jachtclub. De twee rivalen hebben daar de race 
besproken en misschien heeft iemand daar hun gesprekken 
afgeluisterd. Eén van de kelners misschien? Rob vraagt 
de restaurateur te spreken en vraagt hem wie er dinsdag- 
middag, toen de. weddenschap werd afgesloten, dienst heeft 
gedaan als kelner. De man denkt even na. „Dat was Tim”, 
zegt hij, „ja... dinsdagmiddag... Ik weet het zeker: 
Tim had toen dienst.” „Zoudt u die knaap niet even kunnen 


roepen?”, vraagt 
moment schiet de restaurateur iets te binnen. „Dat's waar 
ook”, zegt hij, „Tim kon die middag niet... Ik weet niet 
meer precies wat er aan de hand was... Hij voelde zich 
niet lekker of zoïets. Maar hij heeft toen zelf voor een 
vervanger gezorgd, een kwieke, aardige jongen.” Rob zou 
toch graag even kelner Tim aan de tand willen voelen. 


De jongen wordt geroepen. 


geworden en zijn dienst heeft overgedaan aan een ander, 
een vriend van hem. „Je hebt zeker wel de dokter direct 
laten komen?”, informeert Conny. Tim schudt zijn hoofd: 
nee, zo erg was het nou ook weer niet. En de volgende dag 
was hij weer kiplekker. „Wie was die vriend van je, die de 
dienst wel wilde overnemen?”’, vraagt Rob. Fisher”, zegt 
Tim. Nou ja, op die manier komt Rob niet veel verder. Hij 
heeft de indruk, dat Tim staat te liegen en dat hij die dag 


helemaal niet ziek is geweest, maar dat kun je moeilijk 
bewijzen .... Enfin, misschien moet hij een andere weg 
bewandelen. Hij gaat eens een praatje maken met de haven- 
meester en vraagt welke firma de tuigage en de motor van 
de „Ethel II” heeft nagezien. O, dat waren mensen van 
de AMS, een firma, die hier de meeste klanten heeft. „Een 
goeie zaak, meneer”, zegt de havenmeester, „als u een kare 
weitje heeft kan ik u geen betere aanbevelen”, 
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OB wil nog meer weten: hebben die mensen van de AMS 

lang nodig gehad voor hun karwei en is er niet toevallig 
eentje iets langer aan boord gebleven? „Drommels, zegt 
de havenmeester, „daar zegt u wat.... Ja, dat kan uit- 
komen. De vaste ploeg mensen was betrekkelijk gauw klaar, 
maar de volgende dag is er nog een monteur gekomen, die 
ik nog nooit had gezien en die is nog een tijdje aan het werk 
geweest.” „Hoe zag hij er uit?”, vraagt Rob. „Tja ...., een 
jonge kerel.... wacht eens, ’t was zo'n jongen met een 
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lopen. 
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NDERWEG vertelt Rob, waarom het zo belangrijk is 

de dader snel-te vinden. Natuurlijk is de weddenschap 
ook van belang, maar mensenlevens wegen zwaarder. Als 
er nog meer aan het schip is geknoeid dan nu is ontdekt 
en er is sabotage gepleegd, die pas aan de dag treedt 
wanneer Vanderley met zijn schip in zwaar weer zou ver- 
zeilen, dan zouden, de opvarenden wel eens groot gevaar 
kunnen lopen. Conny knikt. „Die weddenschap lap ik aan 


m'n laars”, zegt zij, „maar ik zou het afschuwelijk vinden 
wanneer Stanley iets overkwam.” — Ethel is inmiddels 
naar haar moeder gegaan, Ze vraagt waar Bobby is, 
„Ik weet het niet, kind”, zegt haar moeder, „die jongen 
is al een paar dagen weg en ik maak me erg ongerust.” 
Ethel wil er niet omheen draaien: ze vertelt haar moeder 
wat er is gebeurd en dat zij zo’n vermoeden heeft, dat 
Bobby in deze zaak een smerige rol heeft gespeeld. 
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IJ de A.M.S, kan de chef-monteur van de werkplaats 

kapitein Rob precies vertellen, wat er allemaal aan het 
jacht van Stanley Vanderley is gedaan. Het is een hele 
waslijst... Rob krijgt een goede indruk van deze man en 
besluit hem in vertrouwen te nemen. „Sabotage?”, roept 
de man uit, „dat is haast niet te geloven... En u verdenkt 
één van onze mensen? Uitgesloten, meneer!” Nu ja, Rob 
wil wel aannemen, dat de firma alleen maar betrouwbare 
mensen in dienst heeft, maar er zijn toch sterke aan- 
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hij nog niet gelukkig.” 
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Wya Ne 
R° en Conny besluiten nu om Ethel weer op te zoeken 
teneinde nader overleg te plegen. „Ik heb zo’n idee”, 
zegt Conny, „dat Ethel een sterk vermoeden heeft wie er 
achter deze affaire zit...” — De man, die zij bedoelt, Bobby 
Hardy, heeft het ondertussen moeilijk genoeg. Silkey Shark 
en Fisher hebben hem zo lang gedreigd met openbaarma- 
king van zijn misdadig plan, dat hij is gezwicht. Hij krabbelt 
nu haastig een briefje aan zijn moeder, waarin hij meedeelt, 


dat hij speelschulden heeft en onmiddellijk tweeduizend 
dollar moet hebben. „Dat heb je keurig gedaan, Bobby”, 
zegt Fisher grijnzend, wanneer hij het briefje overleest, 
„maar waarom heb je zo lang tegengestribbeld? Nou ja, 
je hebt ten slotte eieren voor je geld gekozen. Hier, Susy, 
breng jij die brief maar eens gauw naar mevrouw Hardy. 
Je zegt maar dat je op een personeelsadvertentie komt. 
Daar loop je niet stuk mee, want ze adverteert geregeld.” 


h\ EVROUW Hardy is zo overstuur over de verdwijning 
4 van Bobby, dat zij haar dochter alles opbiecht. Ethel 
is zeer geschokt. „Dus .. ”’, zegt zij, „gewoon om Stanley een 
hak te zetten hebben u en Bobby iets ondernomen om hem 
die race te laten verliezen? Ik sta versteld, moeder...” Ja 
mevrouw Hardy beseft ook pas nu. wat zij heeft aangericht, 
ofschoon haar nog altijd niet duidelijk is, wat Bobby heeft 
gedaan en hoe hij er in geslaagd is die pabotage te laten 
uitvoeren. En waar zit die jongen toch? — Even later 
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klopt het dienstmeisje aan met de mededeling dat er een 
meisje is, dat op de laatste advertentie komt. „Wil je mij 
even excuseren?” zegt mevrouw Hardy, „ik ben zo terug.” 
„Och, ik stap meteen maar op”, zegt Ethel, ‚„we hebben toch 
weinig meer te bespreken, geloof ik,’ Maar even later hoort 
zij enkele flarden van het gesprek, dat haar moeder met 
Susan heeft. Hoort zij daar de naam van Bobby niet 
noemen ? 


in de knoei en hij heeft mij gevraagd u dit briefje even 
te brengen.” „Ja maar...” stamelt mevrouw Hardy, „hij 
vraagt mij om u tweeduizend dollar mee te geven... dat 
lijkt op afpersing! Waar is Bobby?” „Dât kan ik u op dit 
moment niet zeggen, mevrouw Hardy”, zegt Susan suiker- 
zoet. Ethel begrijpt genoeg. Ze komt de hal binnen en zegt: 
„Als je maar niet denkt, dat dit spelletje zal lukken. Jij 
blijft hier en we zullen wel eens zien wat de politie van dit 
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smerige briefje vindt.” Susan beseft, dat het allemaal dreigt 
mis te lopen en als een haas gaat ze er van door juist wan- 
neer buiten de auto van Conny Fairman stopt. Deze hoort 
schelle ruziestemmen binnen. „Ik geloof dat we net op tĳd 
komen”, zegt Conny, „hoor eens...” Rob luistert. Is dat 
niet de stem van Ethel? Hij drukt juist op het belknopje, 
wanneer de deur openvliegt en een meisje naar buiten 


stormt, 
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De deur vliegt open en Susan stormt naar buiten. Ze duwt 
Ethel op zij en wil er vandoor gaan. „Hé daar! Wacht 
Jij eens even!” roept kapitein Rob, maar Susan hoort niets 
of houdt zich Oostindisch doof. Met enkele stappen heeft 
Rob het meisje ingehaald. „Ik geloof, dat we even met 
elkaar moeten praten”, zegt hij. Susan wil zich nog ver- 
weren, maar dan geeft ze toe en even later zit ze weer in 
de huiskamer van mevrouw Hardy en nu wordt ze scherp 
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aan de tand gevoeld, Waar Bobby is? „dat weet ík echt 
niet”, zegt ze, „ik... ik heb hem de laatste dagen helemaal 
niet gezien”. Rob begrijpt dat het meisje liegt. Dat blijkt 
trouwens wel, wanneer mevrouw Hardy, Brown, haar 
chauffeur, roept. Die kent het milieu zo'n beetje, waarin 
meisjes als Susan geregeld komen en met zijn hulp komt 
het hele verhaal er bij stukjes en beetjes uit. 


tage op touw gezet met behulp van een paar louche 
vriendjes, die hem nu willen chanteren! „Dat zoiets in onze 
familie zou kunnen voorkomen...” zegt Ethel, die zich diep 
schaamt, „Laten we daar nu niet over praten,’ antwoordt 
Rob. Hij wil snel handelen. Gonny moet zien de havenmeester 
van de jachtclub te bereiken én de baas van de werkplaats 
A.M.S. Die twee kunnen de schurken herkennen, Rob zelf 
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wil een poging doen die zogenaamde monteur in handen te 
krijgen. Het adres, dat Susan heeft opgegeven, is in een 
smerig achterafstraatje. Brown, de chauffeur, is bereid met 
Rob mee te gaan, De bewoners van de buurt bekijken beiden 
wantrouwend, wanneer ze naar het opgegeven adres zoeken. 
Ten slotte vinden ze het. Op het adres is een expeditiebedrijf 
gevestigd. 
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OB en Brown beskuiten te wachten tot de havenmeester 

en de baas van de werkplaats zullen zijn aangekomen. 
Ondertussen snuffelen ze een beetje rond. Nou, erg fris ziet 
het er hier bepaald niet uit... Dan doet Brown een ontdek- 
king: daar staat de auto van Bobby! In elk geval bewijst dit, 
dat Susan niet heeft gelogen. Brown vertelt Rob wat hij 
heeft gezien en zegt, dat hij zich ernstig ongerust maakt 
over Bobby. ’t Is een slappe jongen, kapitein,” zegt hij, 
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„en hij verkeert in kringen waar hij alleen maar slechte 
ideeën op doet, Ik heb mevrouw Hardy beloofd de jongen op 
te sporen en dat zal ik doen ook, maar alleen omdat ik met 
haar te doen heb.’ Bobby, die nog altijd gevangen wordt 
gehouden, herkent Brown, wanneer hij toevallig een blik door 
het vuile vensterraam werpt. Ja, maar Fisher heeft de 
chauffeur ook gezien. Dat betekent, dat Susan heeft door- 
geslagen ...! „„Ga bij dat raam weg!” roept hij. 


OBBY timmert met zijn vuisten op het raam en schreeuwt: 
„Brown! Hierheen! Ik ben...” Verder komt hij niet: 
Fisher sleurt hem weg bij het raam en op hetzelfde moment 
springt Silkey Shark naar voren en slaat Bobby bewusteloos. 
„„‚Vlug!” sist Silkey, „het valluik...” Fisher begrijpt hem. 
Ze slepen Bobby naar het luik en even later ís hij verdwenen. 
Het valluik heeft al eens meer dienst gedaan, want dit 
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smerige pakhuis is het hoofdkwartier van de gang’, waar= 
van Fisher en Silkey Shark zeer gewaâärdeerde leden zijn .. . 
— Brown en Rob hebben buiten horen schreeuwen, maar ze 
hebben niet precies gezien, waar die stem vandaan kwam. 
In elk geval moet de jongen vlak in de buurt zijn. Voorzichtig 
gaan ze op verkenning uit. Het geschreeuw kwam in elk 
geval uit een der verdiepingen van de expeditiefirma. 


Voo betreden Brown en kapitein Rob het pak- 
huis, „Wat een smerige boel,” zegt Rob, „maar wel een 
geschikte gelegenheid om iemand te laten verdwijnen.” De 
kisten staan links en rechts hoog opgestapeld. Aan de zolde- 
ring hangt een lamp, die het vertrek maar spaarzaam ver- 
licht. „Kijk wel goed uit, kapitein,” waarschuwt de chauf- 
feur, „als Bobby hier ergens opgesloten zit heb je kans 
dat...” Verder komt hij niet, want Fisher en Silkey Shark, 


die op de loer hebben gestaan, trekken het touw aan, waar- 
mee het valluik openkiapt. Met een krect van schrik ver- 
dwijnt Brown in de donkere kelder. Rob heeft niet precies 
gezien wat er is gebeurd, maar hij is voerzichtig genoeg om 
zich behoedzaam terug te trekken. Eerst moet er maar ver- 
sterking komen opdagen: alleen waagt hij zich niet opnieuw 
in deze ratteval. 
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RG ver komt Rob niet, want opeens roept iemand achter 
hem: „Handen omhoog! En vlug!’ Rob gehoorzaamt 
ogenblikkelijk. Hij weet met welke gevaarlijke jongens hij 
te maken heeft en zo’n pistool gaat maar al te gemakkelijk 
af. „Omdraaien”, commandeert de stem, „omdraaien en dan 
doorlopen!” Nu nadert er van de andere kant ook iemand. 
Ha, Rob herkent in deze slungel de zogenaamde kelner uit 
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de jachtelub. Maar Rob wordt regelrecht naar het valluik 
gedreven, dat nu open staat. „Spring er in!’ beveelt de 
jongen, die Rob voortdrijft. Silkey Shark port zijn slacht- 
offer met de loop van zijn vuurwapen in de rug. Rob voelt 
diens adem in zijn nek. Razendsnel denkt hij na. Dan maakt 
hij een beweging alsof hij naar beneden zal springen, maar 
op hetzelfde moment zwaait zijn rechterarm achterwaarts…. 
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LIKSEMSNEL draait Rob zich om en zijn vuist treft de 
arm van Silkey Shark met grote kracht. Deze laat met 

een kreet van pijn het wapen vallen, maar haalt nog juist 
de trekker over. Fisher springt opzij, de kogel komt in een 
der kisten terecht. Fisher probeert het wapen te grijpen, 
maar het is door het geopende valluik in de kelder gevallen, 
waar Bobby en de chauffeur Brown zitten. Ziezo, en nu 
moet Rob zien, dat hij deze twee belagers in bedwang 


houdt tot er versterking komt opdagen. Die ene knaap heeft 
een behoorlijke oplawaai gehad, maar waar is die andere 
schurk gebleven? Buiten, op het pleintje, stopt op hetzelfde 
moment een auto. De havenmeester en de chef-monteur 
springen er uit. Ze hebben het pistoolschot net gehoord. Dàt 
moet het perceel zijn, dat de bende als hoofdkwartier ge- 
bruikt. „Laten we voorzichtig zijn”, zegt de havenmeester, 
„die jongens zijn gewapend.” 


DD" twee mannen dringen nu ook het pakhuis binnen. Ze 
horen in de verte bonzen en steunen, alsof daar een zwaar 
gevecht wordt geleverd. Maar in welke hoek moeten ze 
zoeken? Het is hier een doolhof en de ruimte is maar spaar- 
zaam verlicht.... Ja, Rob heeft het moeilijk, want welis- 
waar heeft hij weinig last van Silkey Shark, die nu op de 
grond ligt, maar hij vreest in de rug te worden aangevallen 
door die andere jongen, Fisher heeft zich even uit de voeten 
gemaakt om een wapen te zoeken, waarmee hij die zeeman 


wordt om kisten te openen, Hij springt naar voren, heft het 
gevaarlijke slagwapen op... en dan klinkt voor de tweede 
maal een pistoolschot. En de kogel treft Fisher in zijn 
schouder. Het is de chauffeur Brown geweest, die het schot 
heeft afgevuurd, In de donkere kelder heeft hij het wapen 


gevonden en de kogel, die hij heeft afgevuurd, beslist het 
gevecht. 
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F probeert er van door te gaan. Hij ziet zich echter de over kapitein Rob. ‚Ik moet nou heel gauw een antwoord 
weg versperd door twee mannen, die dreigend op hem toe- van jou hebben op een paar vragen, „ben jij de kelner ge- 
komen. „Bent u daar, havenmeester?”, roept Rob. Er komt weest, die in de jachtclub de gesprekken heeft afgeluisterd?” 
een bevestigend antwoord. „Brengt u die knaap dan asjeblieft Fisher knikt, „En is die maat van jou aan boord van de 
mee terug’, vraagt Rob, „hij wou mij hier buiten gevecht „Ethel II” geweest om sabotage te plegen?” Fisher knikt 
stellen, maar dat is hem niet gelukt, Die andere schurk durft weer, Goed, dan is nou Silkey Shark aan de beurt. 

geen voet meer te verzetten.” „Dat komt in orde, kapitein”, 
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ERN Brown in de kelder de hevig geschrokken Bobby 

weer op de been helpt, neemt de chef-monteur Silkey 
Shark onder handen. „En nou vertel jij mij eens precies, 
wat je hebt uitgespookt en waar je hebt zitten knoeien, 
jij ellendige smeerlap”, zegt hij, Silkey eens flink door 
elkaar rammelend. Nou, dat wil Silkey best, Hij valt haast 
over zijn woorden... „Wacht eens even”, valt Rob hem in 
de rede, „aan al dat gepraat hebben we niet veel. Wij 


willen precies elk detail weten, Je praat een beetje al te 
vlot.” Silkey begrijpt, dat hij tegenover een paar mannen 
staat, met wie niet valt te spotten en in zijn angst pro- 
beert hij echt zich alles te herinneren: waar hij aan boord 
is geweest, welke instrumenten hij heeft gebruikt, waar hij 
gezaagd heeft of geveild... En zo komen alle knoeierijn aan 
het licht. 


door te seinen, zodat deze zijn maatregelen kan nemen. 
Maar Silkey is nog niet aan het eind van zijn biecht. 
„En ten slotte heb ik de accu ook vernield”, zegt hij. 
De accu? Hoe dan? „Zout”, mompelt hij, „ik heb er een 
handvol zout in gegooid...” Dat is een lelijk ding. Rob 
kijkt naar de chef-monteur. Die kent de accu en begrijpt 
de gevolgen van deze sabotage. „Dat ding kan hoogstens 


nog één dag stroom leveren”, zegt hij somber, „en dan is 
het afgelopen. Wat dat betekent, kunt u wel nagaan, 


kapitein.” Ja, Rob begrijpt het maar al te goed: een 
vernielde accu wil zeggen, dat Stanley Vanderley zijn 
motor niet kan gebruiken en dat hij ook geen enkel bericht 
per radio kan ontvangen of verzenden. „En toch moeten 
we hem zien te bereiken”, zegt Rob; „kom, we hebben al 
tijd genoeg verknoeid... we gaan weg.” 
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AAR buiten wacht hem een onaangename verrassing. 
Door de schoten en het geschreeuw in het pakhuis is 
de buurt gealarmeerd en voor de deur staat nu een hele 
menigte, die nieuwsgierig opdringt als Rob, de havenmees- 
ter, de chef-monteur van AMS, Silkey Shark en Fisher naar 
buiten komen. Rob vindt het daarom zo vervelend, omdat 
hij Ethel heeft beloofd alles zo stil mogelijk te houden, want 
de familie zou het bepaald niet plezierig vinden als deze 


wijzer worden... Mâar dan dringt zich een jongeman naar 
voren, die zich tot de havenmeester wendt. „Wat is hier 
aan de hand, havenmeester?” zegt hij; ……. „u kent mij toch 
immers wel? Ik ben Peter Pitt, verslaggever van de Norfolk 
News... U heeft toch geen bezwaar, dat ik u vraag, wat 
dit alles te betekenen heeft?” 


D° havenmeester is zo verstandig niets te zeggen en loopt 
snel door. Maar Peter Pitt laat zich niet zo gemakke- 
lijk afschepen! Hij heeft al zo het een en ander horen fluis- 
teren over moeilijkheden met het jacht van Stanley Vander- 
ley, maar hij begrijpt nog niet goed, waarvoor al die 
opschudding hier, in deze achterbuurt nodig is. „Is het jacht 
van mr. Vanderley ‘aan de grond gelopen?” vraagt hij nog 


snel, 
dicht klapt. Enfin, een goede verslaggever heeft altijd nog 
wel andere bronnen en als die stomme havenmeester zijn 
mond niet wil open doen, zijn er nog wel anderen, die 
willen praten. Snel gaat hij er van door... Rob is in de 
auto van Conny Faireman gestapt en verzoekt haar hem 
naar Ethel Vanderley te brengen. 
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Pes PITT komt na een uur stralend op de redactie 
terug: hij heeft een prachtig verhaal ín zijn vingers, 
alleen... Tja, ook de redactie-chef trekt even een beden- 
kelijk gezicht, Sabotage aan boord van het kitsjacht van 
Stanley Vanderley? Drommels, zou Fred Faireman daar de 
hand in hebben gehad? „Laten we voorzichtig zijn, Peter”, 
zegt hij, „hier zijn twee families bij betrokken, die in Boston 
een naam hebben te verliezen. En je zegt zelf, dat je nog 


niet alles weet...” „Omdat die idiote havenmeester niks 
wil zeggen”, antwoordt Peter Pitt. „Goed, goed”, sust zijn 
chef, „dat kun jij niet helpen... Maar als je nou eens... 
Wacht, laten we de kaart er eens bij halen... als je nou 
eens probeerde het jacht van mr. Vanderiey op te sporen. 
Erg ver kan het schip nooit zijn, Je moet zien aan boord 
te komen en Vanderley zelf vragen wat er is gebeurd.” 
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NDANKS de tegenslag, die hij heeft ondervonden, heeft 

Stanley Vanderley zijn kans om de race te winnen nog 
niet opgegeven. De „Ethel II” is nog steeds onder zeil en de 
stemming aan boord is opperbest. De accu heeft het be- 
geven en dat is natuurlijk bijzonder vervelend, vooral omdat 
hij nu de radiozend- en ontvangstinstallatie niet kan ge- 
bruiken. Gelukkig is er nog een kleine transistorradio aan 
boord en dat gebruikt hij nu om tenminste nog weerberich- 


ten en ander nieuws op te vangen. Hij luistert geregeld naar 
de radiozender in Norfolk in de hoop, dat er nog eens een 
bericht komt over de vorderingen van zijn tegenstander, 
maar al deze pogingen zijn vergeefs. Nu ja, daar staat 
tegenover, dat de Coast Guard voor dit district geregeld 
uitvoerige weerberichten uitzendt en die zijn voor hem nog 
wel zo belangrijk. De wind wakkert enigszins aan en er 
worden buien verwacht. 


Dn se - en 
VAi dit is nu de situatie op het ogenblik in de spannende 

zeilrace Norfolk—Bahama-eilanden—Norfolk: beide 
zeiljachten bevinden zich op ongeveer 33 gr. N.B. en 25 gr. 
W.L. Fred Faireman heeft een voorsprong van ongeveer 
zestig mijl en hij doet voortdurend pogingen in radiocontact 
te komen met zijn vriend Stanley Vanderley aan boord van 
de „Ethel II” Dat lukt maar niet en hij begrijpt er niet veel 
van. Hij kan ook niet weten, dat Stanley al dagen met aller- 


lei pech te kampen heeft en dat tot overmaat van ramp zijn 
accu ook niet meer werkt. Toch blijft Fred Faireman vol= 
houden en elke dag roept hij een paar maal de „Ethel II” 
op... In Norfolk overleggen Ethel Vanderley en kapitein 
Rob, wat zij kunnen doen om verdere rampen te voors 
komen. „We moeten proberen te weten te komen wat er nU 
precies aan de hand is aan boord,” zegt Rob. Ethel knikt, 
Maar hoe zullen ze dit ooit te weten komen? 
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PEENS krijgt Ethel een idee! Rob heeft het idee ge- 

opperd om de „Ethel II” achterna te gaan met een snel 
motorschip, maar het is dan nog de vraag of hij tijdig 
genoeg Stanley Vanderley kan bereiken. Wanneer hij de 
kaart nog eens bestudeert en zegt, dat hij het beste het 
zeiljacht zou kunnen onderscheppen, wanneer hij uit Char- 
leston zou vertrekken met een snelle motorboot, valt Ethel 
hem in de rede: „Charleston? ... Wacht eens even... Dát 


zou een mogelijkheid kunnen zijn! Ik ken in Charleston de 
eigenaar van een snel schip, de „Barracuda”. Hij heet Drake 
en hij heeft ons een paar maal zijn schip verhuurd, toen we 
zelf nog geen jacht hadden. Ik zou hem kunnen bellen ..…” 
Ze voegt de daad bij het woord, Rob is al bezig met de 
dienstregeling van de luchtlijn Norfolk—Charleston. Binnen 
twee uur zou hij daar kunnen zijn. 
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RAKE is beschikbaar! En natuurlijk wil hij mevrouw 
Vanderley graag van dienst zijn. Maar wat moet er 
precies gebeuren? Het jacht van haar man onderscheppen ? 
„Een Nederlandse zeeman, kapitein Rob, zal met u mee 
varen,” legt Ethel snel uit, „hij kan binnen enkele uren bij 
u zijn... Nadere details hoort u van hem wel... wacht, ik 
zal u kapitein Rob zelf even geven.” Drake begrijpt er niet 
veel van. Wat zou er aan de hand kunnen zijn? En wat 


moet die vreemde zeeman bij hem aan boord? Dan komt 
Rob aan de telefoon. Vlug stelt hij enkele zakelijke vragen. 
Ja, de „Barracuda” is een snel schip, voorzien van radar 
en een sterke radiozender. „Ik neem het eerste vliegtuig. 
dat uit Norfolk vertrekt,’ zegt Rob, „in de tijd, die ons 
rest moet u wel een paar dingen aan boord brengen.” Onder 
meer geeft hij opdracht een accu van 24 volt mee te nemen. 


EN paar uur later zit Rob tegenover Drake in zijn werk- 
plaats. Ja, de spullen zijn er en wat Drake betreft kun- 

nen ze direct vertrekken, Maar eerst bestuderen ze samen 
nog even de kaarten en de stromenatlas. Drake merkt wel, 
dat hij met een doorgewinterde zeeman te maken heeft en 
omgekeerd kan Rob zich alleen maar gelukkig prijzen, dat 
hij met een schipper kan varen, die over zoveel ervaring 
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beschikt. — Maar er is nog iemand, die op zoek is naar 
de „Ethel II” en dat is Peter Pitt, de verslaggever. Hij 
heeft op het vliegveld iemand gevonden, die bereid is met 
hem een speurtocht naar het jacht te ondernemen. De 
vlieger is vroeger in dienst geweest van de Coast Guard en 
hij kent de streek dus precies. Maar het zal toch geen ge- 
makkelijke zaak zijn het jacht te vinden... 
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5 
E „Barracuda” ís een fijn schip, geheel ingericht voor 
de sportvisserij. Twee sterke motoren kunnen het schip 
een snelheid geven van twintig knopen, maar dan wel bij 
kalme zee. Bovendien is het schip met hulpzeilen uitgerust 
en er is zelfs een korte fokkemast met een „kraaienest”. 
Toch zal het niet meevallen om een klein schip als de 
„Ethel II” te vinden... „Ik denk,” zegt Drake, „dat mr. 
Vanderley zal willen profiteren van de noord-zuidstroom, 
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die het sterkst ig op zo’n honderdtachtig mijl uit de kust. 
Als ik tenminste zo’n race zou varen zou ik het zó doen.” 
„Laten we er van uitgaan, dat Stanley Vanderley genoeg 
ervaring heeft om tot dezelfde conclusie te komen,” ant 
woordt Rob, „en we gaan dus in die richting zoeken.” — 
Aan boord van de „Ethel II” wordt alles aan dek nog eens 
stevig vastgesjord, want de weerberichten spreken van 
buien en de barometer zakt nog steeds 
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N 
bn etende bestudeert Rob nogmaals de stromenatlas. 

Ja, Drake heeft ongetwijfeld gelijk: wie alle omstandig- 
heden wil uitbuiten, zal zeker van die sterke noord-zuid- 
stroom profiteren, Maar dan blijft nog de vraag of ze de 
„Ethel II” tijdig zullen waarnemen. De grootste zekerheid 
hebben zij, wanneer ze een zuidelijker koers aanhouden en 
dan de „Ethel IT” tegemoet varen. — Aan boord van het 
kitsjacht van Stanley Vanderley is het de laatste uren niet 


zo plezierig meer: de bui ís losgebarsten en de oliejassen 
en zuidwesters bewijzen nu hun nut! Erg ongerust maken 
de opvarenden zich niet, want het slechte weer zal niet lang 
aanhouden. En bovendien hoopt Stanley te profiteren van de 
sterke wind om een deel van zijn achterstand in te lopen, 
Het jacht verliest een reddingsboei, maar het zou te veel 
tijdverlies betekenen om dat ding op te pikken. 
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PETER PITT heeft de dag van zijn leven! Het is prachtig 

weer en hij twijfelt er niet aan of hij zal de „Ethel II” 
wel weten te vinden. Dat zou een prachtige reportage op- 
leveren, In Norfolk wonen veel marinemensen en die zullen 
elkaar de krant uit de handen rukken, wanneer ze lezen, 
dat het nieuwe jacht van Stanley Vanderley hulpeloos rond- 
drijft op de oceaan met gebroken masten... Maar voor- 
lopig heeft Peter nog weinig op te schrijven, want nergens 


Is een zelljacht te zien. De „Ethel II” zal toch niet vergaan 
zijn? Maar dan opeens ziet de piloot in de verte een zeil. 
„Kan dat ’m zijn?” roept hij. Peter kijkt nog eens goed. 
Nee, dat is een ander schip. De piloot laat zijn toestel zo 
laag mogelijk over het schip vliegen en de naam is nu wel 
te lezen: „Barracuda”. Peter probeert in radiocontact te 
komen met het schip. 


goed, maar de kleine bemanning staat toch voortdurend 
onder spanning, want elk ogenblik kan er immers weer een 
onderdeel van de tuigage onklaar raken, En ja, opeens 
raakt een lijoog, waardoor de fokkemast loopt, los van het 
dek en de fok begint als een razende in de sterke wind te 
slaan. Het euvel kan snel worden hersteld en wanneer 
Stanley Vanderley het lijoog nauwkeurig onderzoekt kan hij 


niet ontd 

boord van elk schip kan wel eens iets los gaan zitten en 
dit hoeft niet beslist ook een sabotagegeval te zijn. Maar 
deze tegenslag heeft zijn humeur zo langzamerhand wel 
nen, kan hem niet erg meer opwinden: het plezier is er af. 
bedorven. De zellrace, waaraan hij zo enthousiast is begon= 
nen, kan hem niet erg meer opwinden: het plezier is er af, 


NAURU zoeken schipper Drake en kapitein Rob zijn, kapitein,” zegt Drake somber. Rob weet niet wat hij 


met de „Barracuda” de zee af. Volgens hun bereke- 
ningen moeten ze nu in de buurt van de „Ethel II” zijn. 
Maar er is niets te zien, Rob brengt uren door in het kleine 
kraaienest en met de kijker speurt hij de watervlakte 
onophoudelijk af. Opeens ziet hij een fel oranje gekleurde 
reddingsboei. Drake gaat er onmiddellijk op af en even 
later vist hij het ding uit zee op. „Ik vrees, dat we te laat 


er van moet denken: ja, dit is een reddingsboei van de 
„Ethel II”, maar betekent dat ook, dat het schip is ver= 
gaan? De zee loopt hier nog hoog en dat wijst er op, dat 
het hier In de buurt hard gewaaid heeft. Nu ja, àls het 
jacht ten onder is gegaan, zouden ze ook wrakstukken 
moeten zien... 
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Dis maakt zich niet zo erg ongerust. Elk schip kan 

een reddingsboei verliezen en het is in elk geval nog te 
vroeg om de speurtocht te staken. Hij vervolgt zijn zig- 
zagkoers, daarbij systematisch de zee afzoekend. Het vlieg- 
tuig, dat een uur tevoren laag over het schip heeft ge- 
vlogen, heeft zich niet meer laten zien en îs in zuidelijke 
richting verdwenen. Rob verdeelt zijn tijd tussen het 
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dene aanwijzingen, dat er schepen in de buurt zijn, maar het 
zijn allemaal grote, Dan ontdekt Rob een stipje, dat zich 
snel over de buis beweegt: dat moet een vliegtuig zijn. 
En kijk, heel flauw is daaronder nòg een stipje te zien. Het 
vliegtuig cirkelt om die andere stip heen. Zou dat de „Ethel 
m” zijn? 


scheert het vliegtuig laag over zee. De naam van het 
jacht is nu duidelijk te lezen. Dan zwenkt het vliegtuig 
weer en vliegt voor het schip uit in de koerslijn. Stanley 
Vanderley, die al nieuwsgierig is geworden, ziet opeens, dat 
iets uit het vliegtuig wordt gegooid. Er ontplooit zich een 
parachute. Wat kan dat te betekenen hebben? Danny staat 
al klaar met een haak en pikt de parachute op, die niet ver 


van de „Ethel II” in zee terecht is gekomen. Onder aan de 
parachute hangt een waterdichte zak en daar uit komt een 
kleine „handy-talkie”, een radiozendertje, dat afgestemd is 
op de ontvanger in het vliegtuig. Op deze manier is Peter 
Pitt in staat met Stanley Vanderley een onderhoud te heb= 
ben! 
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handy-talkie te gaan gebruiken. De verbinding is uit- 
stekend en zo verneemt hij, dat de man, die hem om een 
onderhoud verzoekt Peter Pitt, verslaggever, is. Zo, nemen 
ze in Boston zelfs de moeite om een verslaggever achter 
hem aan te sturen in een vliegtuig? Nou, dan leven ze wel 
met hem mee! „Is alles wel aan boord, mr. Vanderley?" 
vraagt Peter Pitt. „We maken het uitstekend,” antwoordt 


Vanderley. „Waar schrijft u de oorzaak van uw tegenslag 
aan toe?” vraagt Peter Pitt dan, Ah, nu wordt Vanderley 
toch een beetje achterdochtig. Wat weet die man in dat 
vliegtuig precies? Zou er toch iets uitgelekt zijn over de 
sabotage? „Ik weet niet wat u bedoelt,” zegt hij, „nu ja-. 
je hebt natuurlijk altijd wel iets op zee... mijn accu is 
leeg en ik kan de motor niet starten en de radio niet ge- 
bruiken. Maar de race gaat gewoon door.” 


nog iemand het gesprek ontvangt en wel kapitein Rob 
aan boord van de „Barracuda”, Rob heeft alle respect voor 
die verslaggever, die er toch maar In geslaagd is contact 
te Krijgen met de „Ethel II”. En die knaap moet iets van de 
sabotage afweten, want dat blijkt duidelijk uit de vragen, 
die hij stelt, Rob stelt de zender van de „Barracuda”’ af op 


de golflengte van de handy-talkie en opeens hoort Stanley 
Vanderley een geheel andere stem, die hij overigens onmid= 
dellijk herkent: dat ts kapitein Rob! „Waar zit u ergens, 
kapitein?" vraagt hij stom verbaasd. Rob legt hem uit, dat 
hij dicht in de buurt is. „We kunnen binnen het uur elkaar 
ontmoeten,” zegt hij. Dat is bijzonder goed nieuws voor 
Vanderley! 
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NDERDAAD komt de „Ethel IT” nu spoedig in zicht. 
Nog altijd cirkelt het vliegtuig boven het schip. Peter 
Pitt zal echter wel gauw moeten terugkeren en neemt dan 
ook afscheid van Stanley Vanderley. In elk geval heeft hij 
bepaald geen vergeefse reis gemaakt. „Bedankt, mr. Pitt,” 
zegt Vanderley nog, „vooral bedankt voor die handy-tal- 
kie... en ík doe u hierbij de toezegging, dat u van mij het 
verhaal over de race krijgt, zodra ik terug ben. Uiteraard 


exclusief voor uw krant, want u heeft mij een enorme 
dienst bewezen.” Ziezo, Peter Pitt heeft bereikt wat hij 
wilde bereiken en în de beste stemming vliegt hij terug naar 
Norfolk, Rob wil graag aan boord van de „Ethel IT’ komen, 
maar er loopt nog een te hoge zee en beide schepen kunnen 
niet langszij komen. Stanley heeft echter een rubberboot 
aan boord en die wordt nu gereed gemaakt. 


E rubberboot wordt uitgevierd, terwijl de „Barracuda” 
nadert. Rob heeft al zijn spullen al bij elkaar gepakt, 
waaronder de nieuwe accu, en staat klaar om over te 
stappen in de rubberboot. Er is een grote last van hem 
afgevallen, nu hij weet, dat Stanley Vanaerley het goed 


maakt. Nauwkeurig bekijkt hij de nu snel dichterbij 
komende „Ethel II”. Op deze afstand kan hij niets waar- 


nemen, dat er op wijst, dat het kitsjacht zwaar beschadigd 
zou zijn. Nu ja, des te beter. Alleen is hij wel nieuwsgierig, 
wat Stanley hem allemaal te vertellen heeft. En hij vraagt 
zich af of hij op zijn beurt nu meteen alles moet meedelen 
wat hij weet over deze zo slim en misdadig opgezette 
poging te verhinderen dat Stanley Vanderley de race naar 
de Bahama-eilanden wint. 
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OB neemt afscheid van schipper Drake en de „Bara- 

cuda”. Het heeft geen zin het motorschip in de buurt 
te blijven houden. „Wat de betaling betreft, ja...” zegt 
Rob, maar Drake valt hem in de rede: „Dat maak ik met 
mr. Vanderley wel in orde, kapitein”, zegt hij, „ik ben al 
vast veel te blij, dat onze tocht gelukt is” — Peter Pitt 
kijkt nog eens om en ziet, dat de schepen nu dicht bij 


elkaar liggen. Hij heeft helaas geen tijd meer om in de 
buurt te blijven en trouwens, Stanley Vanderley wil hem 
nu kennelijk toch niets meer vertellen over de sabotage 
Maar bovendien wil Peter Pitt nog proberen Vanderley’s 
tegenstander, Fred Faireman, ook nog op te sporen, In 
elk geval heeft hij al genoeg nieuws om een halve pagina 
van de „Norfolk News” te vullen. 


ET is toch niet zo eenvoudig als het lijkt om aan boord 

te komen en met die rubberboot op sleeptouw kost het 
bovendien nogal moeite om de „Ethel II” op het roer te 
houden. Stanley roept Peter Pitt nog even op. „Ik kan u 
meedelen,” zegt hij, „dat kapitein Rob, een Nederlandse 
zeeman, thans bij mij aan boord komt; hij zal de reis verder 
meemaken.” Even later klimt Rob aan boord, waar hij 
hartelijk begroet wordt door Stanley Vanderley. Schipper 


Drake krijgt een seintje, dat alles goed is gegaan en dat hij 
de steven kan wenden. Rob praat ook nog even met Peter 
Pitt via de handy-talkie en dan kan hij eindelijk Vanderley 
verslag uitbrengen over zijn avontuurlijke tocht hier heen en 
wat hij allemaal in Norfolk heeft beleefd. Het is we} een 
beetje pijnlijk voor hem nu te moeten vertellen, dat zijn 
zwager en zijn schoonmoeder de hand In de sabotage hebben 
gehad... 
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VA ee hoort Stanley het verslag van Rob aan, die 

nog zijn best doet de scherpe kantjes er een beetje af te 
praten: Bobby en zijn moeder hebben het zo natuurlijk niet 
bedoeld en pas toen bleek, dat... „Ja, ja,” valt Stanley 
hem in de rede, „pas toen bleek, dat we om een hoog bedrag 
hadden gewed en dat ik mijn geld kwijt zou zijn als ik niet 
zou winnen, ja, toen kreeg mevrouw Hardy opeens gewel- 


dige spijt... Ik heb een moote familie, kapitein!” Rob kan 
dat moeilijk ontkennen. Enfin, het is beter dat Vanderley 
nu van hem de waarheid hoort dan dat hij er door praatjes 
van derden zou achter komen, wat er is gebeurd. Inmiddels 
is de lege accu door de nieuwe vervangen en de radio-instal- 
latie werkt weer. Stanley maakt onmiddellijk van deze ge- 
legenheid gebruik om Fred Faireman op te roepen. 


RED FAIREMAN is blij de stem van Stanley weer te 


horen Maar wat wil hij nou weten? De positie van de 
„Mermaid”’? Fred lacht. „Dàt vertel ik je niet,” zegt hij. 


„Ik zal wel wijzer zijn om je in te lichten... Maar zeg, 
hoe staat het met die averij, die jij hebt gehad? In had net 
een gesprek met een verslaggever van de Norfolk News en 
die vertelde mij, dat je kapitein Rob aan boord hebt ge- 
nomen. Is dat zo?” Stanley kan dat niet ontkennen. Fred 


is er wel een beetje ontstemd over, want Rob is een ervaren 
zeeman, die Stanley natuurlijk zal helpen. Enfin, ze hebben 
Over dit soort dingen geen waterdichte afspraak gemaakt 
en bovendien heeft Fred nu toch al een behoorlijke voor- 
sprong... In elk geval hoeft niemand er meer aan te 
twijfelen wie de eerste helft van de race zal winnen! Ter- 
wijl Stanley in gesprek is peilt Rob de kompasrichting van 
de „Mermaid”: 120 graden, 


P weg naar de kust komt het vliegtuig van Peter Pitt 

nog even over de „Ethel II”. Rob grijpt de handy- 
talkie en roept de verslaggever op. Ze wisselen enkele 
woorden en Rob vraagt langs Z'n neus weg hoe snel die 
machine nu wel vliegt. „Gemiddeld tweehonderd mijl per 
uur,” antwoordt Peter Pitt. Nou, dat wilde Rob precies 
weten. Hij heeft nl. de tijd genoteerd waarop Peter Pitt 


het laatst contact had met Fred Faireman. Hij weet nu de 
afstand in tijd tussen beide schepen en kan met deze ge- 
gevens uitrekenen waar de „Mermaid” zich bevindt. Hij zet 
die positie in de kaart uit en komt dan tot de conclusie, 
dat Fred Faireman te ver uit de kust zit. „We maken een 
goeie kans hem te kloppen, mr. Vanderley,” zegt Rob. „Er 
is een mogelijkheid, dat we hem vannacht oplopen.” 
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EGEN de avond wordt het drukker op zee. Voor de kust 
van Florida wordt altijd veel gezeild en Stanley moet 
goed uitkijken om aanvaringen te voorkomen. Tegelijkertijd 
merkt Fred Faireman, dat zijn koers niet helemaal juist is 
geweest. Ja, Rob krijgt gelijk: de „Mermaid” zit veel te veel 
oostelijk en dat kost tijd, kostbare tijd zelfs. Nog voor de 
nacht valt heeft Fred zijn voorsprong verspeeld en beide 
schepen liggen nu weer gelijk. Stanley probeert de 


„Mermaid” te praaien, maar hij krijgt geen antwoord. Fred 
is moe en kwaad. Hij weet niet wat Stanley heeft bewogen 
Rob aan boord te nemen, want hij weet uiteraard niet wat 
er zich in de afgelopen dagen heeft afgespeeld. Wél weet hij, 
dat Stanley opeens een zeer ervaren en kundige zeeman aan 
boord heeft, die natuurlijk zijn tegenstander van advies heeft 
gediend en zal blijven dienen. Dát vindt Fred niet sportief. 
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D° grote teleurstelling voor Fred komt de volgende 
middag, wanneer hij Nassau, de hoofdstad van de 
Bahama-eilanden op de noordoostkust van het eiland New 
Providence heeft bereikt, Er liggen verscheidene jachten 
aan de steiger afgemeerd en pas wanneer hij dicht bij is, 
ziet hij, dat Stanley al binnen is! Nu ja, de helft van de race 
is pas achter de rug, maar dit is voor Fred toch wel erg 
zuur. En hij windt zich zo op, dat hij zich voorneemt met 


Stanley eens een hartig woordje te spreken over zijn onspor- 
tief gedrag. Ten slotte is dit een wedstrijd onder vrienden 
en dan ga je er niet van uit, dat je met zulke methoden in 
de boot wordt genomen... Stanley en Rob weten nog niet, 
wat hen te wachten staat, wanneer ze Fred zien aankomen. 
Maar natuurlijk zullen ze hem vertellen waarom Rob opeens 
halverwege de tocht aan boord is gekomen. 


IL 


NE: Fred is allesbehalve vriendelijk, wanneer Stanley 
ontmoet. „Ik had nooit gedacht, dat je zulke trucjes 
zou uithalen,” zegt hij plompverloren, „en ik kan je wel 
zeggen, dat de aardigheid er wat mij betreft al lang af is” 
Stanley kan zijn oren niet geloven! Trucjes? Wat bedoelt 
Fred? „Ah,” zegt hij, „je bedoelt, dat kapitein Rob bij mij 
aan boord is? Nou, dat was voor mij net zo’n grote ver- 
rassing als voor jou. Ik zal je vertellen, wat er is gebeurd.” 


Ja, maar Stanley gelooft geen woord van de rare verhalen, 
die Fred vertelt. Sabotage? Kom nou! „Je moet iets beters 
verzinnen,” zegt hij briesend van kwaadheid, „van mij kun 
je die tienduizend dollar krijgen, hier en direct; ik heb geen 
zin de wedstrijd verder met je uit te zeilen” Dan draait hij 
zich om en loopt weg. Stanley wil hem achterna gaan, 
maar Rob houdt hem tegen. „Er is nu toch niet mee te 
praten,” zegt hij. 


NEE patuurlijk zal Fred de verhalen van Stanley nooit 
geloven, want Fred Faireman heeft een hoge dunk van 
Stanley's schoonmoeder en het heeft dus helemaal geen zin 
te proberen met uit te leggen, dat Eleonora Hardy haar plicht” Er wordt nog even over het plan gesproken, maar 
verwende zoontje heeft gesteund in zijn smerige streken. Stanley ziet ook wel in, dat alleen Robs voorstel hem uit 
„Alleen maar op één manier kunt u de heer Faireman de moeilijkheden kan halen. Een uur later is Rob al onder- 
overtuigen, dat u de waarheid spreekt, meneer Vanderley,” weg naar Norfolk. Daar gaat hij eerst naar het huis van de 
zegt Rob. Stanley kijkt op. Hoe dan. „Wel,” zegt Rob, „hij Vanderley’s om Ethel op de hoogte te brengen, 
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Pae is niet verbaasd wanneer zij hoort, 

Faireman Stanley niet heeft willen geloven. „Natuurlijk 
wil hij geen kwaad horen van mijn moeder”, zegt zij, „en 
daarom moet ze ook direct naar Nassau vliegen. Als u het 
goed vindt rijden we direct naar haar huis, kapitein” — 
Wanneer ze even later met kapitein Rob naar het huis 
van de familie Hardy loopt, werpt Bobby juist een blik 
naar buiten, Hij kan zijn ogen haast niet geloven: daar 


dat Fred komen Ethel en 
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‚…. die Nederlandse zeeman aan! En net 
heeft hij uitgebreid in de krant gelezen, dat kapitein Rob 
zich aan boord van Stanley’s schip heeft begeven en dat 
hij nu op de Bahama-eilanden moet zijn. Zou hij dan 
onmiddellijk terug zijn gevlogen? Maar dan moet er weer 
iets aan de hand zijn... En in Bobby's brein vormt zich 
al weer bij stukjes en beetjes een aardig plannetje. 
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dan Ethel en Rob hadden gedacht. Ja, ze moet iets 
goedmaken en dit is de gelegenheid. Weliswaar is ze 
doodsbenauwd om over zee te vliegen, maar dit móét ze 
doen. Ethel is blij, dat haar moeder bereid is die tocht 
te ondernemen, want nu pas kunnen alle plooien glad wor- 
den gestreken... — Ja, maar ondertussen is in een andere 
kamer Bobby druk bezig met de telefoon. Hij voert een 
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gesprek met Fisher en S ark. Nu ja, erg toe- 
schietelijk zijn die twee direct niet en dat is wel te 
begrijpen, want tot nog toe hebben zijn vriendjes aan die 
hele zaak niet erg veel verdiend... „Maar dat komt nou 
in orde”, zegt hij. „Luister, kapitein Rob is weer in 
Norfolk... je weet wel, die bemoeial... nou, die moet 
nou maar ’es weten, dat hij zijn neus niet in onze zaken 
moet steken ... Ja, hij moet gewoon eens een lesje hebben.” 


dag naar de 


blij, dat ik tenminste iets kan goed maken”, antwoordt 
mevrouw Hardy, „maar nu moet ik me wel even opknap- 
pen, anders kom ik nog te laat op het vliegveld.” — Shark 
en Fisher hebben inmiddels hun telefoongesprekken met 
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Bobby beëindigd. Zo, die bemoeizieke kapitein moet dus een 
pak slaag hebben? Nou, dat kan gebeuren. Ten slotte is 
die vent de oorzaak van alle narigheid. Bovendien heeft 
Bobby er nog een flink bedrag voor over ook, „Als je 't mij 
vraagt”, zegt Fisher, „dan liggen de verhoudingen in de 
familie Hardy niet zo best.” „Daar zou je wel eens gelijk 
aan kunnen hebben”, meent Shark, „kom mee, dan gaan 
we 's uitkienen hoe we die kapitein het beste te grazen 
kunnen nemen.” 
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LS mevrouw Hardy 
van haar en haar dochter. De zaak zal nu wel voor 
elkaar komen en Rob heeft trouwens zijn tijd dringend nodig 
om nog enkele zaken af te handelen. Beide dames bedanken 
Rob hartelijk voor zijn bemiddeling in deze vervelende affaire 
en dan rijdt Ethel met haar moeder weg. Rob wijst het 
voorstel van de hand om mee te rijden naar de stad: 
hij heeft zo langzamerhand ook behoefte aan een wandeling. 


Een eindje voorbij het huis van mevrouw Hardy staat een 
bestelwagen langs de kant van de weg geparkeerd. Silkey 
Shark en Fisher zitten in de cabine en houden de deur van 
mevrouw Hardy's huis scherp in de gaten. Ah, daar komt 
de kapitein naar buiten! En die stomme vent gaat nog 
lopen ook. Nou, dat is een meevaller, want nu kunnen ze 
hem best op de een of andere stille plek overvallen en flink 
aftuigen. 


verslag van de wedstrijd, dat Peter Pitt heeft geschreven. 
Er staat ook wel het een en ander in over de tegenslag, die 
Stanley Vanderley heeft ondervonden, maar alle bijzonder- 
heden heeft Peter Pitt nog niet vermeld. Waarschijnlijk 
houdt hij die details achter voor een slotbeschouwing als de 
race helemaal achter de rug is, veronderstelt Rob. De 


R°E wandelt op zijn gemak naar de stad terug. Hij heeft 


bestelwagen met de twee jonge gangsters volgt hem op 
korte afstand. Het is hier nog te druk om toe te slaan, 
maar straks komen ze in het havenkwartier en daar zullen 
ze Rob wel even een beentje lichten... — Op het vliegveld 
staat Peter Pitt te praten met een hem bekende vlieger. 
Hij heeft gehoord, dat kapitein Rob uit Nassau teruggekeerd 
zou zijn, Is daar iets van bekend? De aangesprokene schudt 
het hoofd: hij weet van niets. 
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WVE Peter Pitt het vliegveld weer wil verlaten, 
ziet hij iemand, die hem bekend voorkomt. Wacht es... 
dat is mevrouw Elonora Hardy, de schoonmoeder van Stanley 
Vanderley. Snel informeert hij, waarheen het eerstvolgende 
vliegtuig gaat. Naar Nassau? Aha, dan weet hij genoeg. 
Maar mevrouw Hardy is van de verslaggever helemaal niet 
gediend: ze zegt, dat ze geen tijd heeft om hem te woord 
te staan. „Staat uw reis in verband met de zeilwedstrijd?” 
vraagt Peter nog, maar hij krijgt geen antwoord, Peter Pitt 


naar Nassau is juist opgestegen — de chaufteur van mevrouw 
Hardy, Brown, naar hem toe komt. „Het spijt mevrouw 
Hardy, dat ze u niet te woord kon staan”, zegt Brown tegen 
Peter Pitt, „maar zij heeft mij opgedragen u naar het huis 
van haar dochter Ethel te brengen, Daar zult u naar alle 
waarschijnlijkheid kapitein Rob aantreffen, die u alles over 
de race kan vertellen.’ 


NTUSSEN heeft Rob het havenkwartier bereikt, Aan de 

overkant van de brug, die hij moet passeren, is een 
importeur van nautische instrumenten gevestigd, met wie 
hij nog enkele dingen moet bespreken. Op de brug is heel 
weinig verkeer op dit uur van de dag en Silkey Shark en 
Fisher zullen hier dan ook hun slag moeten slaan, Rob is 
zich van niets bewust en hij slaat helemaal geen acht op 
de bestelauto van een wasserij, die langzaam nadert. Over 
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een paar dagen hoopt hij de terugreis naar Nederland te 
kunnen aanvaarden en Rob is dan ook in de allerbeste 
stemming. Het weer is heel mooi en over de rivier hangt 
een lichte nevel; dat duidt er op, dat het morgen weer goed 
weer zal zijn. ‚Ik hoop maar, dat die knul goed kan 
zwemmen’, gromt Fisher tegen zijn maat, De auto komt 
langs de kant van het trottoir tot stilstand en het tweetal 
glipt uit de cabine. 
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R° geniet van het uitzicht over de haven. Na al die 
inspannende dagen voelt hij zich weer helemaal op zijn 
gemak. Toch een rare geschiedenis met die weddenschap 
en die sabotage... enfin, 't is te hopen, dat mevrouw Hardy 
Fred Faireman er toe kan bewegen de race nu ook uit te 
zeilen. Terwijl hij zo naar de schepen op de rivier en de 
meeuwen in de lucht staat te kijken hoort Rob opeens ge- 


schuifel van voeten achter zich. Hij draait zich om en ziet 
twee mannen aankomen, die net uit de wasserij-auto zijn 
gestapt. Rob heeft die twee nog nooit gezien, maar opeens 
wordt het hem duidelijk dat dit tweetal het op hem gemunt 
heef. Die ene komt op hem af, klaar voor het gevecht en die 
andere houdt zich klaar om in te grijpen. Rob balt zijn vuis- 
ten. 
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| Aad springt naar voren, een stiletto in zijn hand en 
Silkey Shark probeert Rob van achteren vast te grij- 
pen. Rob kan nog één stap opzij doen, ziet bliksemsnel 
rond, geeft dan Silkey Shark een rechtse hoek, waardoor 
deze voor het moment is uitgeschakeld en dan klemmen 
Robs vingers zich als een schroef om de linkeram van 
Fisher. Met een kreet van pijn laat deze het mes los, terwijl 
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hij zelf tegen de brugleuning smakt. Silkey Shark heeft zich 
inmiddels al weer hersteld, maar zijn vuist stompt in de 
lucht, omdat Rob zich juist voorover buigt. Hij probeert 
zich los te wringen, maar juist die beweging wordt hem 
noodlottig: hij verliest zijn evenwicht en duikt over de brug- 
leuning naar beneden. Een sleep passeert juist onder de 
brug. 
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GEEL Shark doet nog een poging Rob aan te vallen, 
maar hij wordt binnen twee seconden vakkundig ge- 
vloerd, Het hele gevecht heeft trouwens nauwelijks een 
halve minuut geduurd. Er komen nu ook wat mensen aan- 
lopen en hoor, in de verte klink de sirene van een politie- 
auto. Dan moet er toch iemand de politie gewaarschuwd 
hebben... Fisher heeft geluk gehad: hij is wel in het water 


Hven 


pikt. Op dat moment nadert ook de auto van mevrouw 
Hardy met de chauffeur en Peter Pitt. De laatste hoort in 
de verte de sirene van de politie en even later ziet hij een 
patrouillewagen voorbij schieten. „Zoudt u die auto kunnen 
volgen?” vraagt hij aan Brown, „ik wil even weten, wat er 
aan de hand is” Brown geeft meteen vol gas. 


DE politie is er gauw bij. Ah, dat is zowaar Silkey Shark, 
buiten gevecht gesteld door die zeeman... Nou, met 
Shark weet de politie wel raad. „Een gladde vogel, sir”, zegt 
een der agenten tegen Rob, „maar nu zullen we hem toch 
maar een poosje opbergen. Wou hij u beroven?” „Ik vermoed 


het”, zegt Rob, „ik werd opeens door twee kerels be- 
sprongen... Ja, die andere is over de brugleuning gegaan. 


Ik hoop niet, dat hij verdronken is”. De agenten grinnikent 
Fisher is al opgepikt, gezond en wel. Silkey Shark komt 
ondertussen een beetje bij, maar hij staat nog onzeker op 
zijn benen te waggelen. Dan dringt zich iemand door de 
menigte heen naar Rob. Dat is Peter Pitt, de verslaggever. 
Maar wie is die andere man in chauffeursuniform? Rob 
herkent Brown, de chauffeur van mevrouw Hardy. 
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N de auto van mevrouw Hardy rijden Rob en Peter Pitt 
terug naar de stad. Wanneer Brown de verslaggever bij 
zijn krant heeft laten uitstappen vraagt Rob aan hem: „Ik 
wil geen misbruik maken van je vertrouwenspositie, Brown, 
maar ik heb zo’n vermoeden, dat Bobby Hardy achter deze 


Hardy zelf niet wat u aan mij hebt gevraagd? Wij gaan 
overval zit. Jij kent de familie al zo lang en je weet dus naar het huis van zijn moeder en ik weet dat hij thuis is”. 
Dát is een goed idee! En ja, Bobby is nog altijd thuis: hij 


hoe de kaarten liggen. Heb ik ongelijk, Brown?” De chauffeur 


zwijgt even. Dan zegt hij: „Het spijt mij, dat ik u op deze kijkt nieuwsgierig naar buiten als hij een auto hoort. 


Bor heeft kapitein Rob herkent in de man, die naast 
Brown zit. Drommels, dan is het plannetje met Fisher 
en Silkey Shark blijkbaar niet helemaal gelukt... Maar 
Bobby heeft helemaal geen zin om Rob te ontmoeten. Snel 
draait hij zich om, rent de trappen af en gaat naar buiten. 
Aan de achterkant van het huis staat een snelle sportwagen 
en... Ja, maar Brown weet daar ook van. En hij licht 
kapitein Rob snel in. „Loopt u om het huis, kapitein”, zegt 


hij, „ik neem aan, dat Bob zal proberen in zijn sportwagen 
te ontkomen’’. Rob volgt zijn aanwijzingen en even later staat 
hij tegenover Bobby, die juist wil instappen. „‚Hallo, meneer 
Hardy!” roept Rob al van verre, „wat hebt u een haast! ... 
Wacht u liever even, want als het u gelegen komt zou ik n 
graag even hebben gesproken”, Bobby voelt van schrik zijn 
knieën knikken... 


IN 
OBBY begin 
op hem af komt. „Ik moet eens even een woordje met 
je spreken, jongetje,” zegt Rob en grijpt Bobby vast. De 
laffe knaap gaat ogenblikkelijk door de kuieën en begint 
te brabbelen over genade en zo… Rob wordt er onpasselijk 
van! „Hou je mond maar.” zegt hij, „maar als ik je een 
goede raad mag geven: maak dat je weg komt, want je 
zwager Stanley is onderweg naar Norfolk en ik denk zo, 
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> „Ik... ik heb 
er niets mee te maken, dat Stanley moeilijkheden heeft 
gekregen,” stamelt Bobby. Rob legt hem streng het zwijgen 
op. „Als je tenminste maar een beetje van het lef van je 
moeder zou hebben,” zegt hij nog, „maar daarvoor ben je 
nog te klein. Bah, je bent mij te min om nog verder met je 
te praten” En Rob draait zich om. 
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RED FAIREMAN is uitermate verbaasd, wanneer 
mevrouw Eleonora Hardy haar bezoek aankendigt, ter- 
wijl hij nog altijd met zijn schip In de jachthaven van Nassau 
ligt. Hij heeft altijd veel respect voor deze vrouw gehad en 
natuurlijk is zij van harte welkom aan boord. Maar wat heeft 
haar er toe gebracht de reis van Norfolk naar Nassau te 
ondernemen? Weldra wordt Freds nieuwsgierigheid be- 
vredigd. En als mevrouw Hardy is uitgesproken is hij ver- 


AANANRmE 


bijsterd! „Ik ben blij dat u bent gekomen, mevrouw Hardy”, 
zegt hij, „want ik kon Stanley niet geloven, toen hij begon 
te praten over sabotage en zo... Hij heeft trouwens ook niet 
gezegd, dat u... dat u uw zoon Bobby daartoe had aan- 
gezet... Hij wilde u sparen en dat kan ik alleen in hem 
prijzen... Ofschoon... ja... u heeft toch wel een ge- 
vaarlijk spel gespeeld, mevrouw Hardy.” Dàt ziet Eleonora 
Hardy maar al te goed in. 


EVROUW HARDY heeft nog één verzoek aan Fred: is 
INA nij bereid, nu hij weet hoe een en ander is gelopen, de 
race uit te zeilen? „Dat spreekt vanzelf”, zegt Fred, „ik vind 
het toch al vervelend genoeg, dat ík met Stanley ruzie heb… 
Ik ga direct naar hem toe om de zaak bij te leggen.” Fred 
vindt Stanley bij de jachtclub. Hij vertelt hem van het onver- 
wachte bezoek van mevrouw Hardy en biedt zijn veront- 


schuldigingen aan voor de wijze waarop hij zijn vriend heeit 
bejegend. ‚„Maar je moet ook begrijpen, dat ik het haast 
niet kòn geloven”, zegt hij. Enfin, beide vrienden zijn bereid 
het incident te vergeten. Natuurlijk moet de race nu ook 
worden uitgezeild en ze zullen zo spoedig mogelijk aan het 
tweede deel van de tocht beginnen. Alleen wil Stanley nu 
toch ook nog wel even een onderhoud met zijn schoonmoeder. 


‚Maar u ziet wel in”, zegt hij, „dat het onder deze 
omstandigheden voor mij niet gemakkelijk zal zijn om met 
Bobby samen te werken.” Mevrouw Hardy knikt. „Ik had 
mij daar ook nooit in moeten mengen”, zegt zij, „ik weet, 
dat de zaak bij jou in goede handen ís en ik zal er voor zorgen, 
dat je van Bobby geen last meer zult hebben” Dan drinken 


We 
ze gedrieën een glas op de goede afloop van deze vervelende 
geschiedenis, waaronder ze nu maar definitief een dikke 
streep zullen zetten. Eleonora Hardy zal nog enkele dagen op 
het eiland blijven om een beetje op verhaal te komen. Maar 
Fred Faireman en Stanley Vanderley popelen van verlangen 
om weer zee te kiezen. De volgende morgen is het zo veri 
het tweede deel van de race is begonnen! 
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Her is nu wel duidelijk geworden, dat de „Ethel II” en 
de ‚„Mermaid” elkaar ín snelheid niets toegeven en het 
zal dus helemaal van de navigatie afhangen welk schip de 
race wint, Het seizoen is nog steeds gunstig, maar toch 
moeten de schippers rekening houden met harde buien. Voor- 
lopig echter kan er onder vol tuig worden gevaren. Zowel 
Stanley als Fred voelen zieh opgelucht, nu dit nare incident 
achter de rug is en beiden verheugen zich over de spannende 


strijd. — Mevrouw Eleonora Hardy keert na enkele dagen 
naar Norfolk terug. Als ze thuis komt hoort ze van Brown, 
dat Bobby verdwenen is. „En ik zal u maar meteen vertellen, 
wat hij heeft uitgehaald’, voegt Brown er aan toe, waarna 
hij haar het relaas doet van zijn ontmoeting met kapitein 
Rob. „De kapitein heeft hem behoorlijk de mantel uitge- 
veegd”’. zegt hij, ‚uw zoon is daarna vertrokken en ik heb 
hem niet weer gezien”’. 


5 cn 
EVROUW Hardy weet in welk hotel Rob logeert en zij 
belt hem direct op om ook uit zijn mond nog eens te 
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horen wat er nu precies gebeurd is. Rob vertelt haar alles. 


Waar Bobby is weet hij ook niet. Wel is hem bekend, dat 
Shark en Fisher nog altijd in hechtenis zijn en voorlopig 
ook niet op vrije voeten komen. „Ik ben zo bang, dat hij 
weer in verkeerd gezelschap is,” zegt mevrouw Hardy, 
„enfin... misschien heeft de manier, waarop u hem onder- 
handen hebt genomen toch nog indruk gemaakt, kapitein.” 
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voegt er maar niet aan toe, dat hij in Bobby’s toekomst niet 
al te veel vertrouwen heeft... Hij is wel blij, dat mevrouw 
Hardy er in is geslaagd Fred en Stanley weer te verzoenen. 
En zelf volgt hij nu de race met grote belangstelling. — Ja, 
de twee schepen naderen nu weer de thuishaven. Nog siechts 
een paar etmalen en iedereen zal weten wie gewonnen heefte 
Nu is er nog niets van te zeggen. 
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D adstil en beide schepen 
liggen maar een beetje te drijven. Bovendien echter zakt 
de barometer bedenkelijk snel. Dat zou wel eens kunnen be- 
tekenen, dat er tegen het aanbreken van de dag een forse 
wind zal opsteken. Zowel Fred als Stanley probeert weerbe- 
richten uit de ether op te vangen, maar die zijn nogal vaag. 
Ja, er wordt wel aanwakkerende wind verwacht, maar uit 
welke richting is niet erg duidelijk. Stanley roept Fred via de 
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radio. „We krijgen op het laatste stukje nog zwaar weer,” 
zegt hij, „ dat ziet er niet zo erg mooi uit, Zullen we af- 
spreken, dat we in elkaars buurt blijven, als er gelaveerd 
moet worden?” Fred voelt daar alles voor. „Ik heb zo’n 
voorgevoel, dat die wind ons morgen net tegen zal zitten,” 
antwoordt hij, „en dan zouden we er wel eens een lelijke 
dobber aan kunnen hebben. We spreken dus af‚ dat we 


met laveren gelijk door de wind gaan? Akkoord!” 


te waaien en in de loop van de ochtend neemt de wind 
in kracht toe. Erg gunstig is de windrchting voor de schepen 
niet en zowel aan boord van de „Ethel II” als van de 
„Mermaid” moet hard gezwoegd worden, Nu blijkt ook, dat 
Stanleys schip in zwaar weer bepaald veel gemakkelijker te 
zeilen is dan de ‚„Mermaid”’, eenvoudig omdat de zeilen over 


twee masten verdeeld kunnen worden. Stanley Vanderley zon 
van deze omstandigheden gebruik kunnen maken en een 
ruime voorsprong nemen op zijn concurrent, maar ze hebben 
gisteravond afgesproken bij elkaar in de buurt te blijven en 
aan die afspraak houdt Stanley zich dan ook. Fred Faireman 
kan het in zijn tegenstander alleen bijzonder waarderen, dat 
hij zo sportief is. 


, ID REF Ze 
ASO 
EO eN Seen A : 5 
Te op de dag krimpt de wind enigszins en nu komen 

de schepen sneller vooruit, ofschoon de barometer laag 
blijft en er volgens de laatste weerberichten nog meer harde 
wind wordt verwacht. Nu ja, voorlopig gaat alles naar wens 
en noch Stanley noch Fred maakt zich zorgen. — In zijn 
hotelkamer in Norfolk is kapitein Rob ook druk in de weer. 
Hij geeft op de kaart juist de posite van de schepen aan, 
zoals hij die heeft opgemaakt uit de laatste radiomeldingen. 


Nee, de weerberichten voor de komende 24 uur zijn niet ze 
best en Rob maakt zich een beetje ongerust: zullen de twee 
zeilers voor dit laatste rukje niet te veel risico nemen? Dan 
gaat de deur van zijn kamer open en Ethel en Conny komen 
binnen. Ze willen Robs advies inwinnen in verband met een 
plan om van de aankomst der beide schepen een film op t€ 
nemen voor een televisieprogramma. 
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OB kijkt verbaasd op: van zeilen heeft hij wel verstand, 
maar hoe kan hij nou van advies dienen als het gaat 

om het maken van een film? Ethel en Conny helpen hem 
echter gauw uit de droom. Er moeten ook opnamen worden 
gemaakt van de schepen in volle zee en daarvoor zal een 
TV-team uitvaren met een snelle motorboot van een der 
leden van de jachtclub. Maar de eigenaar van dit jacht 
zou graag Rob aan boord meenemen, want het zou jammer 


motorjacht met kapitein Rob en twee cameramannen aan 
boord de haven uit. 
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Hr zal toch niet meevallen de twee zeiljachten te vinden, 
ondanks het feit, dat Rob ten naastebij de koers van 
de schepen wel op de kaart kan uitzetten. Er staat nog 
altijd een harde wind en regenvlagen beperken het zicht 
af en toe. „Het beste is”, stelt Rob voor, „radiocontact 
tee zoeken met een van de schepen, anders maken we nog 
een behoorlijke kans dat we ons doel missen”, De eigenaar 
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van het motorjacht knikt. „Het is alleen de vraag”, zegt hij, 
„of ze ons zullen horen, want zowel Stanley als Fred 
zal de handen vol hebben om zijn schip op koers te 
houden. En ik denk niet, dat ze naar de radio luisteren.” 
Rob vreest hetzelfde, maar hij wil toch een poging onder- 
nemen. Nu beschikt hij alleen maar over zijn eigen kennis 
omtrent windkracht en richting, maar dat is niet voldoende, 


dan de Mermaid” en Stanley Vanderley zou nu 
eigenlijk best een voorsprong kunnen nemen. Nu ja, ten 
slotte gaat het hier om een wedstrijd... Hij besluit Fred 
op te roepen en stelt hem voor, dat nu ieder zijn eigen 
weg zal gaan. Ze zijn nu toch dicht bij de thuishaven 
en de veiligheidsmaatregel om zo dicht mogelijk bij elkaar 
te blijven is nu overbodig geworden. „Akkoord”, antwoordt 
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Fred, „je hebt volkomen gelijk... Het is een wedstrijd 
en als ik de kans zou hebben om uit te lopen zou ik dat 
zeker ook doen. Succes en tot ziens in Norfolk!..,. Maar 
je neemt mij niet kwalijk, wanneer ik er ook nog een 


zeiltje bij zet, nietwaar?” Het radiogesprek tussen de 
twee vrienden wordt duidelijk gehoord aan boord van het 
motorjacht, dat op zoek is naar de schepen. 


ReE heeft gebruik gemaakt van het feit, dat beide schepen 


ruwe radiopeiling te maken. Als hij de kaart daarna nog eens 
bekijkt, komt hij tot de ontdeking, dat er iets mis dreigt te 
gaan. Beide schepen zitten al tamelijk dicht onder de kust 
en blijkbaar houdt noch Stanley noch Fred daar rekening 
mee, Bovendien krimpt de wind nog verder naar het oosten 
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en neemt in kracht toe. Dat zou wel eens gevaarlijk kunnen 
worden! En als het nu maar helder weer was zou het nog 
niet zo erg zijn, maar de wolken hangen laag en zo nu en 
dan regent het ook weer. Rob gaat weer naar de radio, 
schakelt de zender in en probeert contact te krijgen met een 
van die twee zeiljachten. Maar zijn oproepen worden niet 
beantwoord: aan boord van de jachten wordt niet geluisterd. 
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ET is ten slotte Fred Faireman, die een paar uur later de 

de oproep ontvangt. „Kapitein Rob?” roept hij uit, „waar 
zit u ergens?…” Rob legt de situatie snel uit, maar waar- 
schuwt dan dat de schepen te dicht onder de kust zitten. 
Fred moet toegeven, dat in de opwinding van de strijd om de 
eerste plaats beide schippers de navigatie wel een beetje 
hebben verwaarloosd. „Bovendien is de wind gedraaid”, zegt 
Rob nog eens nadrukkelijk, Ja, Fred begrijpt, dat hij maat- 
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regelen moet nemen, Stanley ziet, dat Fred van koers ver- 
andert, Wat kan daarvan de reden zijn? Hij duikt in de 
kajuit om de „„Mermaid” per radio op te roepen, maar 
wanneer hij contact krijgt hoort hij ook tot zijn niet geringe 
verbazing de stem van Rob! Wanneer ook Stanley Vanderley 
de waarschuwing heeft begrepen deelt Rob hem verder nog 
mee, dat er twee cameramannen van de televisie aan boord 
zijn, die opnamen zullen maken van het laatste rukje. 


OB waarschuwt de twee TV-mannen om zich gereed te 
maken. „Binnen een kwartier zult u de schepen zien,” 
zegt hij, „maar er loopt een tamelijk hoge zee en de wind 
neemt eerder nog toe dan af. U moet dus wel stevig op 
uw benen staan, heren.” De twee mannen maken zich haas- 
tig klaar en gaan dan aan dek, Rob heeft niets te veel 
beloofd, want in de verte naderen de twee wedstrijdzeilers. 


De zee is ruig, maar de zon komt weer tussen de wolke door. 
Bij het verleggen van de koers heeft Stanley Vanderley 
weer een groot deel van zijn voorsprong verloren en de 
„Ethel II” heeft nu zelfs een kleine achterstand op de 
„Mermaid”. Dat betekent, dat het een spannende eindspurt 
zal worden! Dat betekent ook, dat de TV-camera’s beide 
schepen in deze spannende momenten tegelijk kunnen filmen! 
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ENMAAL in de Chesapeakebay komen de schepen in 
rustiger water. Nog altijd liggen de twee schepen 
dicht bij elkaar en niemand kan nog zeggen wie zal winnen. 
De eindstreep ligt tussen twee voor anker liggende motor- 
jachten. Het lijkt wel of heel Norfolk is uitgelopen om de 
laatste ogenblikken van de spannende zeerace gade te 
slaan. Uit de haven is een complete vloot van jachten uit- 
gevaren, die de „Ethel II” en de „Mermaid” op hun laatste 


mijlen begeleiden. Rob kijkt ook gespannen toe, want zelfs 
op deze korte afstand is het moeilijk te voorspellen wie 
gaat winnen. Wel heeft Stanley Vanderley zijn kleine 
achterstand weer ingehaald, maar je kunt niet weten. 
En het wordt inderdaad een kwestie van een verschil van 
enkele scheepslengten, maar de „Ethel IT’ wint uiteindelijk 
toch de race! Het spreekt vanzelf, dat beide schepen een 
grootse ontvangst in de haven wacht. 


RE is een der eersten, die beide deelnemers aan de race 
geluk wenst met hun prestaties. Nu ja, iedereen is het 
er wel over eens, dat beide schippers de kunst van het zee- 
zeilen goed verstaan. Tot laat in de avond duurt het feest 
in het clubhuis van de jachthaven. Rob kan er tot zijn spijt 
niet bij blijven tot het laatste glas is geledigd, wat hij moet 
de volgende morgen al vroeg uit de veren om naar Phila- 
delphia te reizen. Daar ligt een Nederlands schip in de 
haven, aan boord waarvan hij mee terug kan naar Rotter- 


dam. Hij neemt hartelijk afscheid van de vrienden, die hij 
in deze Amerikaanse stad heeft gemaakt. Ten slotte is alles 
toch nog goed gekomen, ofschoon het er wel een paar 
maal naar uit zag, dat de race helemaal in het honderd 
zou lopen. Enfin, ook dit avontuur is weer achter de rug. 
Wat zal de toekomst kapitein Rob brengen? 
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De avonturen van Kapitein Rob 
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de avonturen van het zeilschip de vrijheid 


het scheepsjournaal van peer den schuymer 


het pinguïneiland van professor lupardi 


kapitein rob in china 
24.000 mijlen oceaanrace 
het geheim van de bosplaat 


de vallei der vergeten wereld 
de terugkeer van peer den schuymer 
het geheim van de tunnel 


het mysterie van het zevengesternte 
het mexicaanse afgodsbeeld 
het levende eiland 


de schat van opa larsen 
de zwerftocht van de vliegende hollander 
de onderwereld van professor lupardi 


het rijk van de witte mammouth 
de wraak van de zwarte tovenaar 
het raadsel van venus 


het goud van de groene slang 
de rose parels van tamoa 
de aanslag op de vliehors 


het smokkelnest van kid blauwneus 
het raadsel van straat magelhaes 
jan van riebeeck in zuid-afrika 


kapitein rob en het olie-mysterie 
de ondergang van de solar 
de strijd om het uraniumkwik 


de geheimzinnige passagier 
het raadsel van het atlasgebergte 
de schatten van de esmeralda 


het dodende licht 
de geheimzinnige baron himota 
de speurtocht van de vrijheid 


de thuisreis van de vrijheid 
de ontdekking van krijn storm 
avontuur op pampus 
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om het goud van midian 
de stranding van de atlantide 
de goudschat van de sheik 


de jacht op het goud 
de condors van het andesgebergte 
het rijk der duizend eilanden 


de zwerftocht van de havik 
de achtervolging van de taifoen 
het mysterie van tulip rock 


het spookschip van hellwick 
het geheim van de westergronden 
de schimmen van de nevelvallei 


de verdwenen erfgenaam 
de schipbreuk van de si-bir x 
de schat van disteleiland 


de jacht op het fortuin 
het vervalste contract 
het gestolen raketgeheim 


het wrak van de kristalbaai 
wapens voor de rio florida 
de droomreis van de liselotte 


de saboteurs van satanza 
incident in punta reposo 
de citadel van cuentomala 


de ruimtereis van jane winter 
de roof van de torah-juwelen 
eiland zonder naam 


de stranding van de caprice 
de ondergang van de bruinvis 


de onberaden weddenschap 
het gouden boegbeeld 
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